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PREFACE 


This id the eixtli volume of the Series TIio Contribu* 
ttou of ^Vomo^ to Sonekrit Literature, vir~, the Vaidya- 
nilthft-rrnsuda-iirawisti, nltribiited to Dcvnkumlirikn and 
the SnntjinnKOi)ala*kavya of Lakeml Rnjfii botli critically 
edited for the first time. The Introduction contains 
accounts of the Uvcr and wotka of Devakumurika and 
liak^ml In addition, there are brief accounts of the 
complclo TTorka of five other I'Oclcsscs, three imblishcd 
and the rest unimbliaiicd. 

These editions of the Vnidynnatha'l^asiida-pnvBasti 
and the SantanacopaladJavya have been in'cpared from a 
sinclo manuscript each belonging respectively to the 
Royal Asiatic Society of Bengal and the India Onicc 
Librarj’, I/jndon. Aa the SantnnnRoprda*knvya is of 
recent origin, probably very few SISS. of the same exist. 
The work is reix)rtcd to have been published once in 
the South but no confirmation ns to this was }x>ssiblc as 
none of the Libraries applied to conUl supply mo a copy 
or give me definite informations about the publishers, 
editor, etc. ^ 

An attempt has been made to identify the persons and 
places mentioned in these works, and also to verify 
historically the informations given in tho Vaidynnatha- 
priisada-prasasti and trace to their sources the traditions 
mentioned in the Santiinagop.’ila^kavy.'i. Wherever 
necessary, additional informations about the incidents 
referred to in these works have been given in foot-notes. 
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The different parts of a compound have been 
hyphenated and proper names printed in bold types for 
the convenience of readers. 

Thanks are due to Dr. H. N. Randle, M.A., D. Phil.) 
Librarian, India Office Library, London and the authori- 
ties of the Royal Asiatic Society of Bengal for permitting 
me to edit their manuscripts. 


University of Calcutta ’ 

1940. 


J. B. C. 
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INTRODUCTION 


Description of the MS. of the 
Vai(l\]nntt(ha.jtra!:i‘Hta‘j>w^a$ti 
The MS. of the Vnldy.nn.ulhn-prilPatla-pr.ts.'isti consists 
of ten sheets of foolsc.np rarer written in Dcvaiinpnra on 
one side on!). 2G Hues in n iwpc. It wns copied by 
Rnpabliadra, son of Govnrdh.nnn, in Sni]ivnt 1775 t.e. 
1719-20 j\.D. It is complete but mtich discoloured. 
The MS. is so defective thot even many mctricnl feet 
have been oltoffclhcr omitted, not to 8i>e.ak of many words 
tliflt have been omitted by the scribe thronghont. The 
omondntions have been numerous ; ns n result, no attempt 
is made here to show them In foot-notes or an Aprcm1l.t, 
The post-colophon records the d.Ttc of the MS. as 
Snrjivnt 1775 i.c. 1719-20 A.l). : — 

•TO i 

Authorship of the VaiHyanutha’prusruta-pm^asii. 

The verses entitled Vnidyannthn-prnsada-praHastI, 
found inscribed on the temple conBccratcd to Vnidya- 
nutha, arc attributed to Devakumuriku by Mahaniaho- 
pildhyilya Haraprasada l^.’Tstrin in Ins Catalogue of 
^Sanskrit manuscripts at tho Royal Asiatic Society of 
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INTRODUCrrOX 


Bengal, Vol. IV, History niid Geof^rnphy, p. 13, MS, 
iS'o. 3086. Although the MvS. is very corrupt, still all tl)o 
five colophons are legible and clear. Out of the five 
colophons, the colophon to the third praharnna, vi'/,. the 
Dana-prasainsa-prakarana’-, indicates nothing regarding 
the authorship of the work ; of tlic remaining foui', two, 
viz. those of Cantos P and V^, show that the Inscription 
was not composed by Dcvakiimarika while the remaining 
two, viz., those of Cantos 11^ and IV^', do not go against 
the attribution of the verses to licr if the compomuls be 
expounded in the particular way ns shown below. 

The coloplion to prakarana I runs ns follows : 

I How, the compound nTJ^T may be 

expounded as follows ; cIT^Tj: 

Or TTWprr ^rf^; ctt?’?!)' 

JTSjfe: } cirerf?! I As regards this colophon, in cither case, 
it cannot be concluded that the Inscriptioji was composed 
by Devakumarika ; for in the first ease, the compound 
means the inscription on the temple of Yaidyanatha ihat 
wan caused to be built by Devakumarika, etc. ; 
and, in the second case, it would mean the Inscription, 
that zoas comT)osed at the instance of Dcvalannarihu, on the 
temple of Vaidyanatha. Similar is the case with the 
colophon to prakarana V. But with regard to the 
colophons to Cantos II and IV, the wmrd Uci (in contrast 
to ) may be so interpreted as to mean that the 

Vaidyanatha-prasad-a-prasasti was composed by Devaku- 


1. P.30 
5. P. 38 


2. P.16 


3. P.46 


4. P.23 
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marika herself or otherwise. The colophon to Canto II is 
as follows Tfn 

JTTm^-Jnrdt...f%^*n^nrai*I I Here also tho comiK)un(I 
may bo expounded os .above, makinc CTH follow or 

JlUfe I If ^ is taken ns an adjective to HTTfe, 
tho colophon docs not indicate that tho verses were 
comi'oscd by Devokumarika j for, then, it would simidy 
tiio.an the inscription on the temple of VaidyanJltha built 
by Dovakumarikit. But if Br?T is taken ns an ndicctive to 
the colophon indicates that Dcvakumilrika was tho 
composer of the verses, for, the compound would mean 
tho Inscription composed by Dovnkumarilca, on tho temple 
of Vaidynniitha and in that ease the verses may bo said to 
have been rightly ascribed to her. 

But the evidence of the body of tlic Inscription does 
not corroborate the above ascription. Throughout tlio 
work there is no mention that Pevnkumurika composed 
the pmsnsti. On the other hand, thougli tho composition 
is full of detailed inform.ation about Devnkumarika, 
nowhere does the poet say anything in the first person ; 
everything is stated in the third. It is not that a poet 
docs not at times speak of self in tho first person in a 
Sanskrit work but here there is no reference to self in the 
first person whatsoever in tho body of tho Inscription 
which makes the ascription of the verses to Devakumarika 
very donbtfuJ. A(*ajn, verees B7, 102, 106, JOS, JlD, 
115, 116, 125, etc. strongly suggest that the com- 
irosition was by some body else than Devakumarika. 
The octad, at the end of the fifth praknraiia is expressly 
stated to have been composed by Hnriscandra^ and it 


1. X- 142, p-46. 




14 


INTRODUCTION 


seems that the remaining portion of the Prasasti was 
really composed by a Brahmana poet Srinivasa Raya 
who, as mentioned in the fourth prakarana, though 
clever, could not enumerate adequately the noble 
deeds of Queen Devakumarika ( 

y and who was responsible 
for making the consecration ceremony a success.” 

Still we considered it fit to publish the Vaidyanatha- 
prasada-prasasti in this volume in order to bring to 
light all the facts regarding the Inscription so that 
scholars may judge for themselves. Further we hope that 
the discovery of further materials will throw new light 
on the point at issue, The Inscription, too is important 
for the History of Eajputana of the eighteenth century. 

Life and^ Date of Devakumarika. 

Devakumarika was the wife of Rapa Amarasimha, 
daughter-in-law of Jayasimha and mother of Samgrama- 
simha of Chitor and Candrakumarika.® She was the 
daughter of Sabalasimha and sister of Sultanasimha.^ She 
flourished between the second half of the seventeenth and 
the first half of the eighteenth century. Her son was 
coronated in 1710-11 A.D.^ and as a widow, she conse- 
crated the temple of Vaidyanatha in 1 .16 A.D.® 


1. V. 13, p. 39. 

2. Y. 14, p. 39. 

3. Y. 109, p. 38. 

4. Yerses lOO-lOl, p. 35. 

5. Y. 50, p. 17.' 

6. Y. 133, p. 45. 
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The subjecUmaiter of ihc Yrndydnutha-prusMa^vraMi 

The Inscription is complete in five prakaniiias called 
(1) Varnsa-varjiana, (2) Saipgr5masimhn-pattnbhi?ehlldi, 
(3) Dana-prasamsa, (4) Oihuvanodbbava and (5) 
Prati§tba. It was composed during the consecration- 
ceremony of the temple of Vaidyanutha in the Samvat 
year 1772, i.c. 1715-16 A.D.^ The first prakarana as the 
name implies, gives the history of the Royal family of 
Hewar in short, referring to the important activities of 
the Ruijas, ancestor of Ruoa Amara, husband of Dovaka- 
muriku. The succession of kings ns given hero is ns 
follows : — 


Bapn Ruwal 

I 

Rahnppa RSoo 

1 [1201 A.D.] 

Narapala 

1 

Pinakara 

I 

Yasabkarija 

i 

Kagapala 

t 

Purnapala* 

I 

Pi'thviraalla 


Bhimasiipha 

1 [died 1303 A.D.] 
Jayasimhn 

I 

Laksmapasiiphn 

I [1313-14 A.D. 

Arisimha 

I 

Hammiro [1327 7—1365 

I A.D.] 

K^otrasimlia [1365 7—1382] 

I 

Lakja [1382—1397 or 1422 ?] 

I 

Mokala [1397 or 1422— 1433] 

I 


1. P. 44.V. 18. 
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Kumbliakarna (alias | 

Kumbha) [1433-1468] 

1 

Kayamalla^ [1474—1509] 

Samgramasimha I (alias 
SamgS=’ [1509-1530], 

I 

Udayasimha [II] (alias Uda) i 
1 [1537 ? or 1541 2-1571] 
Pratapasimha [1571 — 

1 1597 A. D.] 

Amarasimha [1597 — 

I ’ 1620 A. m 


Kama [1621-1628 A.D.] 

. Vl . • ‘V 

Jagatsimha 

■■ i [1628-1654 A.D.] 
Rajasimha 

i [1654A.D-1681A.D.] 
Jayasimha 

[1681— 1699-1700A.D.] 
Amarasimha = 
Devakumarika 
[1699-1700—1711-1712] 

1 

Samgramasimha II 
[17U-12A.D, 

— 1734-35A.D.] 


(1) Udayasimha’ (Uda) assassinated his father 
Kumbha in the Yikrama year 1525 i.e. 1468 A.D. and 
ascended the throne. He reigned upto 1473 A.D. He 
vras succeeded by Rayamalla. For accounts of Maharana 
Kumbha, see Archaeological Survey Reports of India, 
vols. VI for 1872-73 and XXIH for 1883-84 A.D. and 
the Annual Report for 1907-8A.D. ; A Collection of 
Prakrit and Sanskrit Inscriptions, called the Bhavnagar 
Inscriptions i Gazetteer of Udaipur by Major K.D. 
Erskine ; The Bombay Gazetteer, vol. I, by J. M. Campbell; 
Reports of the Rajputna Museum, Ajmer, for 1917-1918, 
1921, 1922, 1924 and 1928 ; The Rasika-priya by Kumbha 
on the Gitagovinda (NSP. ed.) ; The Ekalinga-mahatmya, 
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Tlio historical anculcnta rcfcnrcKl to in the first 
liraknmun, in short, arc na follows : — Tlio title Rapn was 
first used by R"ihapi»a and since then it is being ufod by 
all the subsequent Raoas*. Udaynsiqiha, son of 
SaiTigramasItphn, built the benutiful city of Udnynimra*. 
Pratapasitpha, the cclebmtod hero, the plor}* of Medieval 
India, bccanio the protector of rcllp'on when other 
IC 9 atriya 8 abandoned it* ; ho stood most valiantly 


partly composed by Rnijn Kambha (nnpnblishcd); The 
Eklingnji Temple Inscription of Mahesvnm, courtq>oet of 
RniMnl, in 100 verses (AT>. 1460), published in the 
Chavanagar Inscriptions, p. 117 ; Jawnr Inscription of 
the Temple of Ramaswami (A.D. 1497—*— -in three 
^ pieces containing 40 verses) ; The RljaiJmsasti (A.D. 
1C7C containing 24 cantos, engraved on 25 slabs 

—summarised in the Rajpulana Museum, Aimer, for 
1017«18 A.D., pp. 2*3. In addition, there ore a number 
of inscriptions of Kumbha^e time, such ns the Chitor 
Kirti*8tambha Inscription (1400 A.D.)- 

2 : r« 10- The three successors of Saipgrilma arc 
his son Rntnasirpha, Vikramajit and tho bastard 
Vanavlra ; but they have not been mentioned in this list 
See foot-note 1, p. 10. 

Ratnasirpha II : Viknima SaTpvnt 158-1-1588 
Vikramuditya : Vikmma Sarpvat 1588-1593 
Vanavlra „ „ 1593*94 

i.e. 1537 A.D. 

For tho Ranag of Mewar from Guhila down to tho 
surviving one, boo Appendix L 

1. V.m 2. V.33. 3. V. 34. 

2 
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against Akbar^ and fought against 'him till the end of 
his life. Jagatsimha, son of Karpa, built up a massive 
and high temple of Vi§nu in front of the royal 
compound^. His son Rajasimha excavated the lake 
Rajasamudra for the good of his people and captured 
Malpur® on the Ajmer frontier that belonged to the 
emperor of Delhi. Amara, son of Jayasimha, built a 
palace called Varasadvilasa and also the temple called 
Jaganmandira. He conquered Sahapura and died at the 
height of his fame^. 

In this prakarana, there is a marked tendency to 
explain the names of kings as significant of their achieve- 
ments in life. Thus it is said that the title Rana was 
quite appropriate for the Kings of Mewar who were 
outstandingly clever in warfare®. The name Narapala 
was an apt one as the king, successor of Rahappa, ruled 
his subjects with unparalled success. Dinakara was 
called so because he had the lustre of the sun. The name 
Yasalikarna® was significant as the fame of the Rana 
spread far and wide. Nagapala was so called as he had 
the might of innumerable elephants'^ ; Purnapala 
because he governed his kingdom for the complete 
happiness of people®, and Prthvimalla, because he 


1. V. 35. 2. V. 38, p. 13. 

3. Verses 39-40, p. 13. 

4. Verses 44 fiF,, pp. 15-16. 

5. ^ ot; I 

6. Written Yasakarpa on the MS. evidently for the 
sake of metre. 

7. V. 15. 8. V.16, 
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vanquishotl nil his enemies who resembled eleplianls in 
might nnd nobody could ever defeat him*-. Bhuvana* 
sirphft was the one chamfnon stalwart ruler at whoso 
sight all the elephanMikc kings took to heels, llhlmn* 
sirpha was simply a terror to Ins enemies ns Bhfma was* 
and Jaynpiqdin is reported to have made Victoo’ n 
permanent factor of his life*. Lakfmauasiipha resembled 
Ihama’s younger brother Lak^mnijn ns ho defeated hia 
enemies resembling Megbanatla. Arisirpha'a feet were 
adorned with tho gems of (he elephants of vanquish* 
cd kings*. Lak^sirpha institaneously made a gift of n 
lakh (Laks.a) of coins*, nnd defeated hia cncmica 
hundred thousand i.c. lakh times. Tlio ‘Mn^ of HRijIi 
Moknla means ‘Vi^iju' nnd the *U' nirana ^ivn ; tho 
Hilqn was called >fokn!a bccanso both Vierm nnd ^ira 
reigned supremo in his heart*. Hllqu Kumbha was bo 
called because ho waa bom to drink dr)', like tbo 
pitchorbom sage, tlio ocean of hostilo armies, more skilful 
in warfare than Kumbhakarijn, constantly devoted to tho 
enemy of Kumbhaknrqa i.c. Rama nnd had his mind 
constantly given in offering pitchcrfuls of gold, silver, etc,"* 
Rjiyamalla waa a champion warrior nnd no mnlla or 
wrestler waa a match for lura®. Amaraairpha, son of 

1. V.17. 2. V. 19. 

3. V. 20. 4. V. 22. C. V. 2G. 

6. V. 27. 7, See Vv, 28-29 and tho f. n. 2, p, 9, 

If the reading be taken ns it could simply 

mean which ia one of tho principal gifts. 

8. T,30. 
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Pratapa, outdid even the gods and bis son Karpa rivalled 
even Karna in the award of gifts’-. 

The second prakarana of tlie Vaidyanlitha-prasada- 
prasasti begins with a description of the coronation 
ceremony of Samgramasimha" which took place in 
Jyaistha, Samvat 1767 i.c. 1710-llA.D. Sukhararaa, the 
old priest, took a leading part and made all the prepara- 
tions for the proper performance of the ceremony. After 
the performance of the rite in course of which the king 
was bathed with holy water, he toured round the city on 
an elephant’s back. Soon after his accession to the 
throne, he ordered the Ravala prince Saingraraa, his 
namesake, to vanquish the Mewatis. Kantliajit, a 
Kayastha, joined Samgruma in his fight against the 
Mewatis. In the battle both Samgrama and his enemy 
Dalelakhlin were killed. At the end, however, the Rlina 
was victorious®. 

By and by Raija Sanigramasimha H conquered all the 
neighbouring kingdoms. Viharidasa, his Chief Minister, 
was an outstanding personalitj', highly learned, very pious 
and extemely devoted to the good of the King and the 
country. He was responsible for the wide spread of culture 
and education among people and their broad religious 
outlook. With his sanction the king offered gifts^. Thus 
both the king and the premier contributed to their mutual 

1. Verses 36-37, first prakarapa. 

2. Samgramasimha was born in Samvat 1747 i.e. 
1690 A.D., the 10th year of the rule of his grand-father. 

3. V. 61. p. 21. 

4. V. 68, p. 23 
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happiness as well ns the all-round Rood of their country*^. 
As the prosiKjrity of the country increased by leaps and 
bounds to an unprecedented degree the reverence of the 
l>coplo for Samgramasirplrn knew no bounds. 

The third prakaraoa dwells on the benevolence of 
Rsna Samgramasimha. It is said that ho often used to 
make Rifts to learned priests, dcservinR scholars and others 
such as Dak^ipamurti of tho South, Dinnkara (1721-25 
A.D.) of Benares, Sukhannnda the logician, Pu»ulnrika 
and Devniiima versed in Vedic Rituals, and ICamnlakanta 
Bhatta, tho astrologer and teacher. 

Tho fourth iirakaraua describes tho maternal side of 
tho great ruler Sarpgraraafliipha TI. Tho traditional story 
of Cnhuvnna’s origin is given in somo detail. Then wo 
come down to Saipgrnma Rnva who was invited by tho 
king of Chitor to reside in his kingdom. The genealogical 
table of tho family of Dcvakiimarikil as given in tho 
Inscription is as follows ; — 

1. Catumfiga Calmvlina 

2. Satpgrama Riiva 

3. Prata|)a Ruva 

4. Balabhndra 

I 

5. Rilmacnndra 

1 

C. Savalnsiipha 


Sultanasiipha Devakumariku 


1. Vv. 69-71. 
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Then we get some personal informations of 
Devakumarika herself. She married Eana Amarasimha 
of Mewar and was the mother of Rana Samgramasimha. 
After the death of Rana Amara and the accession of 
Samgrama to the throne, the Queen Mother made up her 
mind to dedicate her life to the cause of religion as is 
normally the case with widows. She performed three 
Tuladanas i.e. gave away on each occasion silver equal 
to her own weight. During the second Tula-dana, silver 
equal to the weight of Princess Candrakumarika and 
Devakumarika*s grandson was offered, She then erected 
a temple, inside which she dug a well, for consecration to 
^iva in ^riferama, a village now known as Sisaram which 
had already a temple of Siva in it. The temple had a 
marvellous view> particularly in its high tower decorated 
with gold. 

The fifth canto deals with the opening ceremony of 
the holy temple of Vaidyanatha in A. D. 1716 in which 
the great Bhima of Kota and Ramasimha of Dungara, 
celebrated priests and other stalwarts of the day were 
present. On this particular occassion Devakumarika, 

the Queen Mother, was immensely helped by Minister 
Haraji and Uda, son of Prema, her own maid, l riest 
Sukhariima together with other renowned priests 
performed all the religious rites in connection with the 
inauguration of the temple. The ceremony was performed 
with due eclat. The Queen Mother is said to have per- 
formed the fourth Tula-duna at the end of the ceremony, 
Tliis canto ends with an octad, a charming hymn to iSiva 
by Hariscandra. 
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Crilical remarhs 

Tho lineage of the of Udnyapura given in the 
Vaidyanutha^prasadn-prasasli is on tho whole right^. In 
I tho Prasasti genuine history has been given in tho garb of 
real poetry. In the first prakarapa, puns upon tho names 
of tho Rapag have been adopted in a clever way ; the 
meanings hinted at arc mostly hiatorically correct. Thus 
tho interest of historj* has not been altogether neglected 
for the sake of poetry. Apart from tho activities of tho 
Riinas referred to, the following informations, in addition 
to tho others stated abovc*t are also Iii3toric.ally true : 1. 
The Raoans of Jfewar were staunch followers of ^iva. 2. 
HSrita, himself a devotee of ^iva and a great sage, was 
at tho root of all prosperity of Bilppii, founder of the 
Gubilot dynasty. 3. The title RSpu was introduced for 
the first time into tho history of India by Rahoppa, a 
family*poct and successor of Bilppa. Tho historical 
accounts in tho following prakaranns ns well arc mostly 
accurate ; there is however, some chronological difficulty, 
with reference to tho accession of Samgriimasirpha to the 
throne* . 

This inscription records tho names of a galaxy of 
leading personalities of Chitor and tho noighbourifig 
countries of tho 18th Century A.D., viz., Viharidusa, 

1. See tho foot-notes in Prakarapa I. Tho account 
on tho whole, agrees with Tod's Annals of Rajasthan. 

2. Sec pp. 17 — 18. 

3. See f.n. 3, p. 17, 
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INTEODUCTION 


the Premier, Sukharama the priest and so on. It is clear 
from the Prasasti that the king almost equally honoured 
the leading persons of various ranks of life, the deserving 
scholars as well as other personalities of high renown, 
an astrologer^ as well as a physician^, a logician® as well 
as a Vedic scholar^ and so on. 

It is only towards the end of the prasasti that the 

real subject-matter is dealt with ; the prasasti is< called 

Vaidyanatha-prasada-prasasti, bat the first four chapters 

have nothing to do with Yaidyanatha or the temple 

consecrated to him. The composition is, no doubt, meant 

for the eulogy of Yaidyanatha and the Royal family of 

which he is the Family Deity in his Ekalinga form. So 

one can, probably, pass over the wilful violation of the 
/ 

tradition that Siva should be given precedence over 
Ganesa at the beginning of a work®. 

The treatment of the Yaidyanatha-prasada-prasasti is 
quite straightforward. Exaggerations are rare in- 
prakaranas two to five and almost every stanza therein has 
some historical bearing. The style is lucid. The composi- 
tion cannot, however, be said to be marked with much 
rhetorical excellence. There are, however, a few good 
figures of speech® and happy illustrations of Guna 
Samadhi'^. There are a few grammatical drawbacks in 
the composition®. No uncommon metre has been used. 


1. Yerses 83-84, p. 29, 2. Y. 74, p. 24. 

3. Y. 76, p. 25 4. Y. 77, p. 26 

5 Yerses 1 and 2, p. 1. 

6. Upama : verse 7 ; Arthantara-nyasa, v. 106, p. 13 ; 
etc, 

7. E.g. V. 19f, p. 6. 8. e.g, for v. 25a, 
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Tho metres employed fire the AnnstwhliS Vasanta-tilnka®, 
Ratlioddhntji*, Indravnirii, UpendravnirSi Upainti*,Druta- 
'nlnmbita®, Sundnri or Viyoffini®, Vnipsa* 

ethavila®, Pu 5 pitilfrrn®* Ssrdnla'Vikridita*® and 
Bhujanjaprayata'^ 'ihe Inscription is not free from 
metrical defects^*. For eomo obvions commitments, and 
defects^®, the ecribo is, probably, to blame. 

One of the verses of Bharavi*-* has been quoted to 
represent in true colour the dependable nature of 
Viharidlisa and the laudable spirit of both kin^ 
SaTngramasirnha and tlio Premier of serving tho country 

p. 7 ; for ajsiy, y. COa j for j sco 

also f.n. 3, p. 21, etc. For others sco foot*notc9. 

1. E.g. V. 1, p. 1. 2. Eg. V. 2, p. 1. 

3. Eg. V. 3. p, 1 ; V, 72, p. 24 : V. 73, p. 24 ! V. 77, 
p. 26 J V. 85, p. 30 ; V. 134. p. 44 . 

4. Eg. Vv. 5 ff., p, 2. 

5. E.g. V. 13, p. 4. 

6. V. 14, pp, 4-5, 

7. Eg. Y. 43, pp. 14-15. 8. V. 57, p. 18 

9. V. 71, p. 23. 10, Verses 74-76, pp, 24-25 ; 

V. 83, p. 29. 11. V. 142, p. 46. 

12. Eg. V. Son. f,n. 3, p. 19 ; V. 67 b, p. 20. For 
others, see foot-notes. 

13. Eg. ^ in 58 f, p. 20 ; V. 73, p, 24, for 

YT^raireJf: V, 74 f, p. 24 ; etc. For others, see foot-notes. 

14. V. 69, p. 23, feT?r-WTj%PJ 

^rferm^TH^ i 
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with absolute self-abnegation and wbat is more, with the 
heartiest co-operation of each other. 

Similarly, the Bhagavad-gita, too, has aptly been 
quoted^ in connection with the munificence and magna- 
ninity of king Jayasimha. 


1. V. 52, p. 14 ; etc. 

The exact statement of !Kr§na in the Bhagavad-gita (10. 
27) is “f%f% i 



2. SANTiNAGOPlLA-KlVYA BY LAKSMI 

RlaSl 

* Description of the manuscript 

The MS. of the Santanagopala^kavya which is edited 
here belongs to the India Office Library (No. 8158). 
Substance, paper arranged in book^form. Size : 81*' lOx". 
The MS. was copied in clear and bold Devanagnra script 
about sixteen years ago ; it has 35 pages and 16 lines in 
a page. The authorship of the work ascribed by the 
scribe is as follows, “Santanacop3la«k3cyani LakgmJ- 
Esinya nirmitam”. 

Introduction to the Santanagopala-kavya, 

Lakgmi Rajui was a member of the Etavalattu br.anch 
of the family of the Katattanattu Rajas of North 
3»Ialabar^. She composed the work .about forty years ago. 
She died -about 21 years ago. No other work of Lakgmi 
Rajni is known to exist. The present work was composed 

1. This Lak§mi Rajni ia altogether a different person 
from Rapi Gauri Lak§mi Bayi of Travancoro (lbll-1815) 
who was first sovereign in her own right, and subsequent- 
ly as regent on the tfrth of her eldest son Maharaja 
Svati Tirunal Rama Varma, the famous poet, musician 
and composer (for an account of her reign, see Trav.'incore 
State Manual by Dewan Bahadur V. Nagam Aiy.ar, chap, 
vi, vol. 1). 
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by the Queen out of affection for Prince Ravivarman in 
spite of her ill health.^. 

The Santana-gopala-kavya®, in three cantos consisting 
of 43 + 37 + 50 = 130 verses, is based on a story from the 
Bhagavata-purana^. In the first canto, we get the 
pathetic picture of a pious Bralimin, losing one son after 
another, approaching and earnestly praying to Ersna at 
Dvaraka for saving his sons, yet getting no response from 
him. In this way, the Brahmin lost eight sons one after 
another. AVhen his ninth son too died, he once more 
went to Dvaraka to solicit the favour of Kr§na., and was 
coming back, disappointed as before, when Arjuna who 
happened to be present there, was moved by his piteous 
lamentation and promised to save his tenth child when 
it would be born. The grief- stricken father was at first 
rather doubtful of Arjuna’s ability to help him in this 
respect. But Arjuna assured the Brahmin by reminding 
him of his (Arjuna’s) glorious past deeds and even went 
so far as to vow solemnly that either he would save the 
Brahmin’s tenth child, or immolate himself on the funeral 
pyre. 

When the tenth child was about to be born, elaborate 
preparations were made by Arjuna for protecting him 
from the clutches of death. The entire house, where the 
child was about to be born, was well-fortified with arrows 
and weapons and so oh. But inspite of all these precau- 


1. See the last verse of the Santanagopala-kavya. 

2. _ For another work on the same subject called 
Samtanagopala-campu, attributed to Prince A. Svati, see 
Ms. 817 8 of the India Office Library. 

3. 10. 89. 
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ffons, no sooner was the child born than it died, where- 
upon the disappointed and bereaved fntlier heaped up 
abuses on Arjuna. Arjuna at onco went to the abode 
of the god of death in search of the dead child, but 
failing to find it anywhere, ho returned and prepared to 
bum himself to death. Then ICrsna appeared on the 
spot, and dissuaded Arjnna from committing suicide by 
promising to bring the Brahmin^a dead child to life. 

In the second canto. Kpspn and Arjuna arc found 
approaching Hari in order to submit their petition to him 
direct. They crossed tho Lokiiloka mountain, and on 
I approaching tho Lord began to eulogise and pray to him. 
The pleased Lord asked them what ho could do for them, 
whereupon KrsOJ* related what had happened and what they 
had come for. The Lord, then, graciously granted their 
prayer and further toid them now that they had visited 
His place, they had become purged of all their sins and 
would enjoy eternal bliss in His region after death. 

The third canto portrays tho overwhelming joy of tho 
Brahmin and his wife on being restored, not only of one, 
but of all tho ton children. The work ends with tho 
picture of the over-joyed father pouring blessings on 
Arjuna and offering homage to Krgiia by recounting his 
glorious past deeds and achievements. 

Griiical estiimie of the Sanianagopd.la‘l:avija. 

The work is outstandingly religious in tone as it is 
written really to eulogize Vi?nu and Krsna, and thus to 
educate Prince Ravvvarman in theological lore. 

The poetess exhibits womanly tenderness when she 
states that Krgna as well as Arjuna wero guilty of killing 
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people in the Kunihsctra wnr and they lind to be pnrpnted 
of tliis sin. Tlic pride they look in winnin" the ICuru- 
k§ctra wnr luul to fi;o ton. TImt is why, says our poetess, 
tlic two mighty heroes had to visit the region of Yiijtni^. 

In tin's work we got some bcaiiliftil descriptions, o.g., of 

f 

the Loknloka mountain, Visnn lying on the serj^ent 6c«a, 
etc. The stnvas of Kr-?na .and Arjnna to Vistnr’ and of the 
Brahmin to Krijna^ are really good ones. 

The poetess has a simple and sweet .style. She avoids 
compounds. We do not meet with many rhetorical 
devices in the fir.st and second c.anto.s. The third canto 
is, however, full of Yamakas. 

The poctc.ss is an adept in traditional loro. Her work 
Santunagopiila is short but the knowledge of the 
P.auranika Litcr.aturc she has shown in it is great. 
References to the epics, Purarias, etc. have been given in 
this edition in foot-notes. 

Lak^mi Rajni has employed in this work the metres 
Vasanta-tilaka^, i\Inliin®, Upendr.avajra and Upajilti''', 
Pu.?pitagru^, Druta-vilambita'’, ^.ardrda-vikridita^, 
PithvP® and ^ikharii.iP^, 


1. V. 35, p. 67, 

2. II, verses 16-26 3. Ill, verses 11-47. 

4. Canto I except the last verse and the last verse 
of Canto III. 5, Last verse of Canto I, 

6. Canto II except the last verso. 

7. Last verse of Canto II. 8. Verses 1-46 of Canto III. 

9. Verse no. 47, Canto III. 

10. Verse no. 48, Canto III. 

11. Verse no. 49, Canto III. 
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3. GANGADE\i 

GafigildovI, consort of rrioco jdnmpana, nlso called 
KamparayaS of Yijayanagarathaalcft for us n work called 
Madhurii-vijayni only a fragment of which is extant. 
The book has been edited from a single incomplete and 
defective manuscript belonging to a private individual of 
Trivandrum*. 

There is an incomplcto hfS. of the Madhura-vijaya in 
the Government Oriental MSS. Library’, Madras, Xo. R. 
219 (Triennial Catalogue, III. 2965). This is really a copy 
of the Trivandum JMS. This MS. is written iu DcvanH- 
gara on paper whilo tho MS. used for the printed edition 
is a palmdoaf one in Qrantha character. As Vim 
Samparaya was the second son of Cukka Ruya who ruled 
from 1343 to 1379 A.D.f the work must have been com* 
posed by tho middle of the fourteenth century A.P. 


1. First Vijayanagara Dynasty 

Saipgama 

I 

1^1 II ! 

Harihnra I Kampa Bukka I Murapa Muddapa 


I I ^ I I I 

Hariharall Kampa Chikka Saipgama Virupaopa 
^ Kampa 

Bbaskara 

Mallinatba 


For an account of Bukka I and his minister Mildhava 
Aclirya, see my edition of Kula-Mjidhavn, Part I, 
Introduction, pp. xxv ff. 

2. Seo Bibliography in loco. 
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The work begins with a description of Bukkaraya, 
founder of Vijayanagara Dynasty, and presents a good 
picture of Vijayanagara situated on the Tuugabhadra. 
Bukka’s favourite wife was Devayi, mother of Kampana, 
hero of the present work. Samgama and Kampana the 
younger were his other two sons by the same wife (v. 40, 
p. 17). The name Kampana was purposely given as his 
parents wanted him to make his enemies tremble with 
fear (v. 34, p. 16 of the printed edition). The prince was 
trained in all worldly matters including warfare by his 
father. On the express wish of Bukkaraya, Prince 
Kampana embarked on his expedition to conquer various 
kings of the south viz., Camparaya of Tundira (Topda- 
mapdala), the forest-chiefs or Vanyarajas and the king of 
the Turu^kas of Madura. During his compaign against 
Camparaya he passed through Karpata and Mulbagal 
(Kaptakanana), crossed the Palar (K^irataraugini) and 
encamped at Yirincipuram where his army encountered 
the enemies. Kampa laid siege to the fort of Rajagam- 
bhiram where he had a duel with Camparaya who was 
subsequently killed. Then Kampa proceeded to conquer 
Kanci (modern Conjeeveram). Subsequently, he van- 
quished the Sultan of Madura (Madhura). 

As the manuscript of the work comes to an abrupt end 
after what is presumed to be the eighth canto and some 
forty-one verses of some other canto, no further details 
are available. 

Thus the Madhura-vijaya-kavya is historically 
important, supplying us with a short but authentic history 
of Vijayanagara in the fourteenth century A.D. The 
incidents mentioned here agree with those given in the 
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Salnra-nbljytid.iy .1 by nujannlba alias Pipdima I^vi‘ 
n.imnWiyiidaya ntlributwl (o S-lIuva Karaiiipba*. tho 
PrAi>annnmrta by AnantTcarya*, etc.* 

But Gafinfldcvl combined in bmelf Ibo rare clf^s of a 
poete9^ and a hUtorian. Tlio carap-Hfc of ICampnna 
described in canto VI and the conversation between the 
kinR and his consort GafnrSdcvl, our poetess, arc charm- 
inply described. These two cantos have nothing much of 
history in them and other cantos ns well bear cenuino 
marks of IurU class poetry. 

Tho way in which Gafigildcrl refers to a Intirc number 
of iKicts, dramatists, etc., vir., Pracetasa, Vyilsa^ K&iid5.s.i 
Cuijabhatta, Bhiiravi, I)ai)(jin, BhavabliCIll, KanjJImrta* 
I:avi, Tikkaya, Acastya (ho iwt*, Oafcildham tho 


1. In 13 cantos. A MS. of the work belongs to Govt. 
Oriental MSS, Librar)*, Madras ; see Descriptivo 
Cntalosuc, XX. 7697 ; Author Index (1910), p. C8. 

2. In twenty-four cantos. The poet was n nilcr of 
Viiayan.ac'am (M50-146G A.I). A MS. of tho work 
belongs to tho Librarj* of the Maharaja of Travnneoro, 
lU. 12. See also Tayloria Uistorienl MSS., (II. 93), 
Catalapuc Haisonne'", Madras, Fort St. George Gnretto 
Press, 1860. 

3. Published both in Afadras and Bombay. 

4. For other books, see p. xxv f., Introduction to my 
edition of MudhnvScno'ft’s Kflla-Mndhava with tho 
Lak?tnl, Part L 

5. i 

3 
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dramatist^, Visvanatlia", etc. in tlie introductory verses 
of the Madhura-vijaya shows that she was thoroughly 
acquainted witli tlieir works and liad liigh admiration for 
all of them. Still that she was fastidious about literary 
compositions is evident from her remarks that no literary 
composition, however excellent, can claim to be perfect 
as none of them can be said to possess all the requisite 
qualities of perfection, viz., wording, meaning, thought 
and sentiment^. 

In the part of the Madhura-vijaya that is available^ 
metres Anu§tubh, Upajati, Vanrsastha, Druta-vilambita 
and Pu§pitagra have been employed. 

The work is composed in the Vaidarbhi style ancl the 
diction is graceful. The similes and metaphors are 
lively and sometimes striking*. Some verses are cap.able 
of double interpretations®. 

^ 11 ?^ii 

^ ^ ii? an 

1- szire I 

2. f%T fk^w. I 

w ii?^n 

3. i 

^ ^r»T7% 11?'31F 

4. e,g. canto V, v. 2 

5. e.g. canto V, v. 3 
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5. JayanU or Vaijayontl 

Jnjrant! was (ho wife of Knminnthn, pon of DiirKudilPa 
Cakravnrtin of KotaliplidliJ. Faridpur, Bengal. She was 
born of n IcarncU Brahmin family of Dhnnttka at 
Vikrampnm, Dnccn. Some verseB arc attributed to her.*' 
She is also paid to have been the joint anthoress of tho 
Ananda-latika-campn in accordance with a tradition 
curreut in Bengal. But it pccms doubtful whether tho 
attribution ia riglit. Only two MSS. of the Ananda- 
latika are extant ; one belongs to tho India Oiheo 
Library* and the other to Paodita Dinabandhu S.1hilyo- 
&’Tstrin, publiehcr of 6aip8krta»S.uhityn-Pnri?at-P.itrikn, 
7. R. G. Ivor Road, Calcutta. Poj?()itn Dinabandhu 
^ahityn«nstrin*8 elder brother began to cdit tlio work*. 

The AnnndndatikS Is being published in the Sarpskrta* 
65hitya*Pari?at*PatrikiI ns the work of Jayontldevl and 
her husband. In the following passage in p. 2 of this 
edition^ which has not still proceeded far, it is stated that 
Knuaniitha Knvi composed Iho work in coll.abomtion with 
his wife. 

NoWf we find this passage in toto in tho India Oflico 

1 See Sanskrit Poetess, Part A» p. LVII, 

2. Mb. Ko. 4203 (243) 

3. As death snatched him away, Pnodita Dinabandhu 
Sahityasastrin is continuing tho publication. 

4. Sarpskpta-Sahityn'Parijat-Patriku, Vniilkhn, 1347 ; 
April, 1940. 
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Library MS. except the compound | Not only 

this but also there is no trace of Jayantidevi’s collaboration 
with Kr§panatha, her husband, anywhere in the same. 
On the contrary, the colophons explicitly state that the 
work was composed by Kr§nanatha Sarvabhauma 
Bhattacarya himself ; e.g. the colophon to the fifth canto : 

1 All other colophons are the same 

mutaiis mutandis. 


Therefore, it is impossible to accept her as the joint 
author of the work on the basis of the evidence supplied 
by the India Office manuscript. 

Curious to find out whether the MS. at present belong- 
ing to Pandita Dinabandhu Sahityasastrin really 
contains any reading justifying the tradition T approached 
him. He was very kind to show me the manuscript. 
Unfortunately, that part of the folio of the MS. that is 
supposed to have contained the reading in the 

passage quoted above was found missing. I carefully 
consulted the manuscript but could not get any evidence 
in it in support of the joint authorship of Jayantidevi. 
On the contrary, the following concluding verse in this 
MS., not found in the India Office Liberary MS. definitely 
establishes that Jayantidevi cannot be said to be the joint 
author of the work : — 


?TT% ^ 

sic^T 

210040 
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Tlic MS. in qiicftlon Ir jntcfl inT-l i.c. lG52*rt3 
A.I)., the (Into of KnOJinalha S.lrvnbhnuma himscif. 
When in this MS. it is ^1*3' W *Kf«T7i i.c. the 

\rork is comiwctl by me nnd nothing vrhal«ocvcr nbont 
the help of his wife is mentioned, JajrnnthlevJ cannot I>o 
accepted ns tljc joint author of the work. The colophons 
also, which arc idcntic.al with t!io«c found in tho Indln 
Office MS., le.sd to the same conciupion. 

Therefore, as the only two extant MSS. dearly show 
that tlio worl: w.ns composed by Kiv;anStha him«df, tlie 
claim that his wife too had anythin:; to do witli the 
composition of the work is, at tho irresent slate of our 
knowled::e. wholly tinwarrantablc*. The lino VPP^*?Tf?nvT* 
frnrr ^ is not Imccablc in any of the above 
two manscripts. 


•1. d/<idA«mi'i3»if. 

MadhtimvSijI was one of the roost brilliant sclrolara 
of (ho court of RaRhunritha Bhflpa of Tanjorc. Probably 
MndhuravnijI is not her rc.al name but only a descriptive 
title rocanint; a Indy po88cg«cd of a melodious voice*. ^ 
We cannot be sure whetber she Is idcntic.al with 


1. Tills cancels our previous view nbont tho joint 
authonihip of Jayantldcvl in 6.anflkrit Poetesses, Part A, 
Introduction, p. LYII. 

n ( i.oo ) 
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Mncllniravnri.ii, one of whoso versos is ineserved in the 
Subhii^ita-hnravnli^. Unfortunritoly, the only MS, of this 
important worlc bolon^iiu: to the Veda-Vediinta-Mandirnm, 
Malleavarani, Banpcaloro, is no more OAtant ; in any ease, no 
body seems to know anythin" definitely about its existence. 
On my enquiry Mr. M.C. Krishnaswamy lycajj^cr, Librarian 
of the said Library, kindly informed me in his letter, 
dated 19-4*1038, that the Books and Manuscripts deposi- 
ted in tlic Library prior to l!)28 had all been returned to 
the owners durin" that j’car owinc to severe ravaj^cs of 
white ants into the shelves and tliat these had never 
come back to the Library ; afiain Rao Bahadhur Mahii- 
mahopadhyaj'a R. Narasindmearya, IM.A., hI.R.A.S., the 
then President of the Management Committee who would 
have been able, probably, to throw .some lifdit on the 
whereabouts of the MS. in question had also i)assed away 
on 6-12-1930 (Sunday)". The hlahamahopadhyaya had a 
valuable collection of Kauarese, Telupu, Enplish, Tamil 
and Sanskrit Books besides those of archrcolo^ical interest^. 
The Librarian thought I had better write to his adopted 
son Mr. R. Tirunarayana Iyengar at 9, "West Park Road, 
Mallesvaram. Accordingly I did so. But Mr. Iyengar 
in his turn informed me that he did not know anything 
about it<, So one of the outstanding records of the literary 


1. Ms. f. 23, V. 77 ; see pp. xviii — xix and 18 of 
Sanskrit Poetesses, Part A, Contribution of Women to 
Sanskrit Literature, vol, II. 

2. He deposited it in the Liberary ; see Indian 
Review, February, 1908. 

3 He was officer in change of Archreology, Bangalore. 
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ncliicvctncnts of ItuUntt Women «cems to hnvc been !o«t 
forever. At |»rcFent we however, only n short 

eummnry of valuable work in the Indian 

KeWew of I'cbrunrj*, If'OS. As in spite of my bc^l efTortf 
the MS. in question could not be traced, the account 
civen Iv'low is based upon that article. The MS. was n 
I^lmdeaf one in TcIuru scrii t nnd incomplete. 

The work wa^ comt'o^ed liy the middle of the Mven- 
tccnlli contur>‘ A.D. The poetess was, probiblj*, n native 
of Mysore, llio work furnishes no infomation about her 
iwrcntace. We como to know only tliis mucli that uho 
was boni of a learned family*. Mndliuravfinl cbltna her 
proficiency in music and airntbr other arts which probably 
cmablod her to secure the favour of Itachun.'itha who was 
himself A tn^at inuRlcian and litcratcur. Sho is also 
supposed to be the author of several campns rich In 
Phvani or suct;eslon, nnd difTcTcnt vmlonn of Iho 
Kaifndfm*k»vyn nnd Kuro5ra*snrobhnvn. 

The first canto oi>cnB, ns usual, with Iho invoc.ation 
of the blessings of various cods on Knehunutha, patron of 
the pocteso. Then Madhurnvuul offerfl her homneo to 
various poets including Maytlrn and ^^nhkhn. In the 
eamo i.e. the first canto sho cives a craphic description of 
RnclmnStlia nnd the crandcur of his court nnd relates 
how the work came to bo composed. RnKliimntlm was 
anxious to have his Andhra-RSmUyaua translated into 
Sanskrit and accordingly was wondering who among the 
galaxy of learned ladies of his court skilful in composing 
original Sanskrit and Tclugu works* was beat suited for 


1. 1.91 


2. 1.83 
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the task. One night he dreamt in n. dream that R.ama- 
candra appeared to him and declared that hladiuiravani 
would be the best for the purpose. Next day in the 
asseinbly he made his dream known to her who readily 
undertook the task. 

The proper subject-matter of the work i.o. the story of 
the Eamayana begins witli the second canto. In cantos 
11 — IV we 'get an account of Dasaratha anxious for 
progeny and performing sacrifice for the same. Cantos V 
and VI recount the birth and childhood of the four 
Princes Rama and others ; how Visvamitra appi’oached 
Dasaratha for Rama’s help for the destruction of Tadakur 
how Rama killed Tlidaka and on his way back, restored 
Ahalya to life. In the next two (yii ond viii) cantos, we 
get a vivid description of the breaking of diva’s bow by 
Rama at Janaka’s court ; his marriage with Sita ; and 
the defeat of Parasurama. Cantos IX and X describe the 
festivities in connection with the installation of Rama ; 
Kaikeyi’s malicious intervention ; Rama’s exile j Bharata’s 
failure to persuade Rama to return. Canto XI deals with 
the mutilation of ^urpaijakha and the abduction of Sita. 
The following canto (xii) describes Rilma’s search for Sita, 
meeting with Sugriva and the subsequent killing of Bali. 
Cantos XIII and XIV narrate the search of- Sita by 
Sugriva and others ; her discovery by Hanuman. This 
brings us up to folio 115 of the MS. where there is an 
abrupt break but as some portion of the Yuddha-kapda of 
the Ramayapa is dealt with in folios marked 126, 1 9 and 
140, it is evident that the work was completed by the 
poetess herself. Folios 13, 29-30, 105, 116-125, 127-128, 
129-139 of the MS. are said to have been missing. In its 
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incomplete fona the MS, consipts of 14 wntos nncl 1500 
stanens. 

It is evident that hich female edneation was the rule 
of the society in South India in mediaeval njies* 
nainnbhadrnmb.1, MadhnravHol and others’ Tfho ndomed 
the court of RnchunStha, OnhcSdcvl and TimraaLlmba 
bear testimony to this. 

5. liiiniahhadriitnlMl 

The Raslmniithribhyudaya wa« comiwsetl about the 
second half of t!ie sovcnteonlh ecnlur>' A.D. by Rfima- 
bhadrambl of the court of the Xayaka Ivins UachunRtha. 
She was a Rreat favourite of the kins’, her |>atron, throush 
whose Rmce she obtained the status of a distinsuished 
poetess Xowhero in the work, 

even in the colophons’, is there any snssesUon that she 


1. See particnlary, the last two cantos of Rfima* 
bhadramba’s Rashunathiibhyudnyn. 

Mndhuravani refers to them in l)cr Ramayn?ja*k2vya : 

n ( 1. 78 ) 

^ h (i. 82> 

2 V.lftp.2, 

^ € Tiw ii 

3 The Queen authoresscB usually, as very naturab 
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was the Queen of Raghunatha. On the other hand, her 
remarks that all others take him to be Raghuvara but 
she herself and others who know him intimately consider 
him an incarnation of kr§na^, her unstinted and un- 
qualihed praise for harlots^, etc. and the frivolous nature 
of the king making love to a whole host of women as 
shown in Cantos XI and XII^ all lead to one conclusion, 
viz., that she was not a Queen, but a Mistress, of 
Raghunatha Xayaka. 

This epic consists of twelve cantos. It begins with a 
prayer to various gods and goddesses for the all-round 
happiness of Raghunatha and for the completion of the 
work without any impediment. The poetess also acknow- 
ledges her deep sense of gratitude to king Raghunatha 
for his patronage. 

The first canto gives a description of the beautiful 
country of the Colas. The rivers Tamraparpi 
and Kaveri which water the country have also been 
described at length. The birds, animals creepers, fruits 
trees, flowers, etc. have also drawn the ardent admira- 
tion of the poetess. The Colas are said to be very pious 


take care to refer to their designations clearly in the 
colophons or elsewhere ; see e. g. Binabayi’s Dvaraka- 
nattala, and Visvasadevfs Ganga-vakyavali. 

1. Canto TII, v. 5 — 

'ff|' cT^RSTR: II 

2. E.g. verses 22—24, canto III. 

3. See particularly verses XII. 57, 68, etc. 
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aud the JBrahrainia** vci'scd in the ^astms, particularly 
in ritualistic literature and the proper |)orfonnnncc of 
sacrifices. 

The second canto is devoted to the description of tho 
c.apital of tho countrj* ofthoCoIas, Tanioro tho 

abode of Lak§mi and beautiful damsels. Its mountains, 
mighty elephants, eitcirclinp sea, beautiful lotuses, 
jewelled houses, sprightly horses digging out tho earth 
with their hoofs', the harlots, high buildings, etc. h.avo 
been graphically described by tho poetess. Tho king is 
praised ns a worthy and pious ruler; finally, tho people 
of the countrj* too are eulogised ns virtuous. Sho has n 
special word of praise for the fair fOx“. Sho also dwells 
on tho prosperity of the people and the sovereignty of 
tho ^ule^^ 

In tho third canto tho personal charms ns well as 
many-fold virtues of the king such as valour, learning, 
philanthrophy and so on nro described. Thus powerful 
kings arc represented as recr^nising tho king's suxcrninty 
and soliciting his help*. j\gain, ho is said to have 
encouraged female education in his family ns well as 
outside®. 


1. Canto II, V. 19, p, 9 : — 


gwi: i 
tnt: ll 


2- V. 52, canto II. p. 10 ; v, SS/"., op. cit., p. H. 


gwwra: gsuwr ii 

3. Vv. 67 and 60, p. II. it V. 26. 

5. V. 20. In bis court flourished, apart from Rama- 
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Ke fourth canto gives the daily routine of the king 
such as morning duties, bath, muttering mantras and 
Wing homage to the sun-god', worshipping a tawny cow. 
etreating to the^iewellcd house called Kamala-vilasa, 
owing down to Eamachandra, uttering the holy name of 
Han werang a sectarian mark (pundra) on the forehead, 
worshipping Kama and reading the ESmayana”. 

Our poetess seems enamoured of the personal charms 

of the king as she returns to the same topic on many 
occasions throughout. The beginning of the fifth canto 
IS devoted to the same topic” and the rest to the descrip- 
tmn of his court” which was adorned with royal visitors 

oZd s Malava, Ealinga”, 

Gauda, Aratta , and other parts of India and with great 

wom^'cn't poets, singers and dancing 

women trained by the king himself”. 


Madhnravani 

TelngnEamia^ E^Shunatha’s 

1. The Surya-stotra is faeautitnl ; Vv. 18-29, pp. 18-19 
here m,^''!l.'^i'’*w'’®™‘*^''*‘‘ reproduced 

does not mate any mention of the exile of Sita. 

5. The Mallr Coast. t Ij ' n . 
of Bhagaipnr including Monghyr 

8. i-e- Ara§tra or the Punjab. 

9. V. 53 f. In his own treatise Sangita-sudhanidhi 
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In the sixth ennto the linedco of nnchnnihn has been 
given, bcffinning from hi8prcAl*|tr3n3*falhcr ns follows i~* 
Tinimn •• BnyySmbikH 

Cawn'^ (or ^ivft)-*Mnrlynmlrikr» I (Mflrtt* 
or Clicvvnpjn mambn** sister of the 

I Qticcn of Acjmtndevn* 

1 ~ rayji of Vljaynnngftra) 

Acynti (AcyutaiHia)“MnrtynnjbikS IL 

Rauininhtha Nayakn*. 

UnKbnnrAlin describes bimscU na n grcal mnsician, invent- 
ioR new Riigaa like Jnynntascnn nntl Tflins liko 
Rumlinandfl. He also invented a new inslnimcnt in which 
any Riign could bo played. Goviiidn Dlkijiti, Minister of 
bis father 08 well as liimsclb says in his Srihjtya*pijdhfl 
that the king composed, among others, the following 
works 

1, PiJrijatadiarana. 2. Vfilmlki-carita 

3. Acyiilcndrubhyndnyn 4. Gnicndra*moken 

5. Nnla-carita 

nnd C. Rukmiiji'Knya-vivrdia-yakea-cunn, A work 
called Raghunnthn*ChnpnlIyn is also ottributed to him. 
See Oppert's lists of S.ins. Jlsa. in Private Libraries of 
South Indi.i> ii. SUoO. 

1. Cavvu got the province of Tonjoro as a marriage* 
dowry from Acyut.adevor.=Iya whoso sistcr-iiidaw ho 
married. Another version la that ho conquered it. For 
an accounnt of Chcvvapp.i, sco S.^hitya*ratnakara*knvya 
of yajn.anarayapa, son of Govindn Dikgita (Minister of 
RaghunStha and Acyuta), Ilf. 6 — 17. 

2. From the works refering to Rnghunutha Nayaka 
of Tanjore, his family'trce may bo drawn as follows : — 
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Some of their miiltiforious activitiss have also been 
refered to in this canto. As is natural, the major portion 
of the Canto is devoted to the pre- birth and after-birth 
ceremonies performed with eclat for the well-being of 
Raghunatha. Raghunatha was so called after the name 
of Vi§^u through whose grace the parents had him. 

The seventh canto begins with a'^escription of the 
physical charms of the young prince Raghunatha. In due 
course his marriage to the daughters of the Pandya^ and 
other kings and ceremonies in connection with his 
installation as Heir Apparent to the throne are also 


Kr§na 

r 

Timma = Bayyambika 


Peda Chevva Chinna Peda Malla Chinna Malla 
Chevva (1549 A.D.-1572 a.d.) j 

= Murtimamba | 

1 _ Vemparaja = 

Acyutarayafruled till Lakgamamba. 

1614 A. L).)= Murtimamba 

1 

Raghunatha = Kalavati 


Vijayaraghava Ramabhadra 

In the long colophon to the Bharata-sara-samgraha,. 
hiss. 8676 and 8677 of Tanjoro, he describes his parentage 
as follows : 



1. Modern Tinnevelly and Madura. 
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described. When the Mahomedans' invaded Karpata 
r\lja5*3nacara), Vehka}adeva Rflyn, it is said, Founht for 
the help of King Unnhunathn whom the old father 
would not let po but for the insistent iKTsuasion of 
Vchkataray.a. On hia way to Penupooda* capital of 
ICanjata, ho t>ai'9cd throupli CandraRiriimrl’. Tlio 
Murasas* at Palla|apiira put up some resistance; other 
enemies fled pellmcll. naphtinathn won tlio battle. Then 
he came to the rescue of Xngapa Nilyaka, of Tuodlm or 
Topda-maodala, at that lime imprisoned by Vchkatadeva- 
raya. Out of pmtitude ICf?oapa pavo Isis sister in marriape 
with Paphunathn. 

The ciphth canto describes (he extension of material 
help b>’ Rnphunlitha to the Itrahwaoas tortured bj' 
Cotapa* ; to the kinp of Xci»ala* npainst the Pnmh- 


1. Pamsika rulers of Btjaimr and Golkonda. 

2. Near Bcipola, not far from Scrinpnpatam. See 
Vv. D9-C0. p. 37, 

3 The inhabitants of Momsanadu i.c. tbo northern 
portion of North Arcot and nciphboimnp districts. 

4. Raphunathn was installed kinp durinp the lifc>timo 
of his father ; see Sahilya*ratnfikarn by Ynjnanarayaqn 
Dikfita, son of Govinda Dik?ita. 

Colapa is mentioned ns Sojapa ; see Purchas, His 
PilprimeSf Vol, X, chap. VII. The SahUya-ratnSkara 
dejnets him in very bad colours. 

5. Probablyi tho ruler of tho island of Jaffna, This 

cannot bo modern Nepal ns it is described ns an island 
accessible by n bridge of boats. Haghunatha calls him' 
self in his I 
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gis^ hereditary foes of the king ; and to ^riraugaraya, 
son of Vehkatesvara of Karjiiita agtainst Jaggaraya the 
usurper". Afraid of Piaghunatha, Colage (Sojaga) sought 
for the help of Kr§napa®, brother-in-law of Raghuniitha, 
who willingly assisted him quite against the advice of his 
ministers. Colaga, though at first secure in an island, was, 
however, subsequently vanquished and imprisoned by 
Raghunatha. Er§napa fled away like a coward. 

In the ninth canto the king of Nepiila (island Jaflfna ?) 
is found approaching Raghunatha for reminding him of 
his promise for help. Raghunatha totally vanquished the 
Parahgis or the Portuguese and replaced the king of 
Nepaia in his former position. Then he proceeded to 
vanquish the rebellious kings of the western countries 
such as Pandya, Tundira, etc. and met them at Topur^ 
on the bank of the Tamraparpi (locally called Tamharavari) 


1. 'Peringees or the Portuguese. They dethroned the 
ruler of the island of Jaffna ; see Danvers’ Portuguese in 
India, II, chap. VII, pp. 206-207. 

2. He was either the brother-in-law or the Father-in- 
law of the late king Venkata pati. He massacred the 
whole royal family except one child Rama by name whose 
life was somehow saved by the loyalist Yacama Eayaka, 
founder of the Venktagiri family. See Sahitya-ratnakara 
and Raghunatna-vilasa-nataka, Act. IV. 

3. He was at Chidambaram in 1599 A.D, His copi- 
tal Gingi was bigger than any town in Portugal eveept 
Lisbon; see Purchas, His Pilgrimes, vol. x, chap. vi,f.n. 6. 

4. Its modern name is Tohur. It is situated on the 
southern bank of the Cauvery, two miles south of Grand 
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The tenth canto shows Raghunlltha vanqnishing tho 
Kings of Paij(3ya, Tuijdim, etc. ono after another in quick 
succession. Jaggaraja, the former usurper of tho throne of 
Karqata, died in the battle-field. Rsvilla Vcfifca, Mukaraja 
Raya, Dalavay Ceiica' and l^akabhnru all fled from tho 
battle-field. The captured king of the Puudyns was out 
of compassion released by Rnghunlttha. Krsnapa. king of 
Tundira, again, began to create troubles. Raghunatha^s 
armies marched against him while ho himself remained 
at Tiruvaiyilr. The army captured Bhuvanagiri and other 
fortresses and defeated Kfsijapa who was imprisoned by 
Raghiinatha*. 

Tho next canto begins with a description of Tanjoro 
(TanjUpura) decorated for the reception of victorious king 
Raghunntha. Women took a leading part in mcrr>'-making. 
It is said that they again made a grand display of their 
special proficiency in arts by composing nil sorts of 
verses*, explaining learned articles and treatises in 
various languages, filling up the elliptical feet and com- 
posing at ease verses in eight languages and interpreting 
the compositions of famous poets and dramatists, solving 


Anicut. He describes himself ns “’ft?! ^ < TH 55 td-pj 

in his Bhorata-sura-sarngraha, Mss* 
8676 and 8677 of Tanjorc. 

1. EUs name is also found in tho RaghunSthabhyudaya 
of Tijayaraghava Nayaka# 

S. In accordance with Purchas. His Pilgrimcs, vol. x, 
p. 218, Kf^napa had his blinded uncle imprisoned and 
himself managed to escape from tho prison. 

3 - Viz., Citra, Bandha» Qarbha and Asu. 

4 
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easily the disputed points in the works of great philosophers 
headed by Kapada andPatanjali, playing the lute and other 
instruments, etc.^ to the great satisfaction of the king. They 
entertained the king with music and dance. Again, they 
are also eulogised as good cooks^. They composed also a 
a large number of panegyrics in various languages®, parti- 
cularly on his conquests. Thus this canto is exclusively 
devoted to the description of the women of Tanjore 
including the members of the royal and noble families. 

In the twelfth and last canto of the Raghunatha- 
bhyudaya too the poetess describes the women of Tanjore, 
specially, their proficiency in music and dancing. They 
sang songs in Jayamangala, Simhalalila and such other 
Ragas and played the talas called Ratilila, Turahgaliia, 
Rangabharapa, Anangaparikramana, etc. They also 
danced, among others, a particular dance called 
Raghunatha-vilasa named after the king. The work closes 
with a specially happy picture of the enjoying king. 

The Raghunathabhyudaya is important from two 
points of view : — 

1. As a historical document of Tanjore at Raghu- 
natha’s time and the personal achievements of Raghu- 
natha as well as his ancestors. The historical incidents 
mentioned in this work agree with those recorded in the 
Sahitya-ratnakara,^ Raghunatha-Bhupa-vijaya, Raghu- 


1. Canto xl, vv. 23-27, pp, 63-64. 

2. Yv. 82-85. 

3. Y. 53. See also v. 97, 

4. MSS. 4221 (complete) and 4222 (upto the tenth 
canto only) of Tanjore Maharaj Serfoji’e Sarasvati Mahal 
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ii5tha‘Vilasa*nn{aknS etc., of yftjfian»rayaon» son of 
Govioda Dikeita ; tbo Itukmioi-knlynija,* Knmalinl- 
kala-karpsa®, Ratnakhe{ft*vuayn*, ^aipkarlibbyodayn, 

Librarj*. yajHanuraynoa wboso iwctic qualities were 
developed through the grace of Rnghwnatha 
( tn*Wi i Ci h 

Says of RnghunStha— 

onj II 

This important work, not as yet published, is nn 
indispensable guide for the history and culture of Tanjoro 
about three hundred years ago, 

1. This important work which is not as yet available 
in print is a very reliable and authoritative work on the 
life and many sided activities of king Raghuniithn. Tho 
Sarasvati lilohal Library of Tnnjorc is in possession of 
only one MS. of tho same. viz. lifS. No. 4487. 

2. Madras Oriental MSS. Library * Author ludei, 
p. C8. published by tho Adyor Library, Adyar. 

3. Published from Srimngnm, Vnni vilas Press. 



4. Ratnakheta^s i. e i^rinivSsa Dikgita^s wife, mother 
of Rajacudamani Diksita, was a very learned woman 
who is reported to h.avo composed beautiful verses. She 
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samgrnha,*- etc., of Rnghunatha himself ; Puriiata*harana- 
nataka of Kumlira Tutacarya® J Atma*parikea of 
Bhaskara Dikgita,® etc. 

2. As a recoil of woraen^s achievements in the field 
of Literature. The claim put forward by the poetess 
that she was Sahitya-samriijya-bhadra-pitharudha is no 
vain outburst. She assorts that she could make verses 
in eight languages and was an expert botli in ^atilckhini 
as well as Samayalekhini*. That she was an expert in 
tho arts of music, dance, cooking, etc., is evident from 
the vivid, though technical, descriptions of these in tho 
work, particularly in its last two cantos. 

In tho work women play a prominent part indeed. 
”Whcrea8 the last two cantos arc exclusively devoted to 
their eulogy and show them in their loveliest colour, tho 
first six cantos also depict them truly well. The remain- 
ing cantos arc concerned with warfare and straggle in 
which also women figure prominently. 

Tho poetess compares the hero throughout tho book 
with Rama of the Rnmuynpn. Both Raghunutha and 

Bharata-samgraha, MSS. 6676 and 8677 of Taujoro 
Maharaj Serfoji’s Sarasvati Mahal Library. 

1. MSS. 9467 and 9468 of Tanjoro Maharai Serfeji^s 
Sarasvati Mahal Library. 

2. Son of Vefikatacarya and grandson of l^rinivasa- 
guru, ]\ISS. 4381 and 4382 of Tanjore Maharaj Serfoji’e 
Sarasvati Mahal Library. Not availabU in print. 

3. MS. No, 7525 of Tanjoro Serfoji Maharaja’s 
Sarasvati ilahSl MSS. Library. 

4. See the colophon to any canto of the work. 
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Raghunatha Bhupa of Tanjore were obtained by tlieir 
parents as rewards for their severe penances from Lord 
Vi§Ou^ . Blessed are the persons who cherish Raghunatha, 

like Ramacandra, in their hearts^ says the poetess. 

But she has not cared to keep up the high ideal of 
Rama’s life, viz., sincere and pure love for Sita and 
aversion to any other woman. 

The short Introduction to the printed edition of the 
book contains in bare outlines only the contents of the 
book. In it nothing has been said about the metrical 
and the rhetorical excellence of the work. The book is 
however, very rich from the metrical point of view and 
therefore, a list of all the metres employed is appended 
(see Appendix II). The maior portion of the work is 
composed is or I A large 

number of verses is composed in 1 There are 

some verses in and vnfW metres 

V3 

that are not commonly used. 

This work, no doubt rich in rhetorical embellishments®, 
suffers from one great defect the language is rather 

1. Canto vi. Murtyambika and Acyuta had to undergo 
severe penances for obtaining the son : — 

t^T II 

2. Canto xii, v. 89 (last verse of the work). 

trw tl 
Gp. viii, 99. 

3. Canto viii, v.TO ; I 
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stiff. Unlike the MadhurS-Tijjiya of Gafigadovi, it 
lacks spontaneity and easy graco. Her Surya-stotra*- in 
the fourth canto is bcautifnl. The summary of the 
Ramayana’’ in the same canto seems rather uncalled for 
though, probably, it 'W’as inserted for the pleasure of 
Raghunutha who was very much devoted to RSmacandra 
and himself wrote the Andhra-Ramuyapa*. 

G. TirumaVamla. 

Tirumalamba flourished in tho first half of the sixteenth 
century A, D. Tho Kalahasti Inscription, No. 157 of 
Epigraphic Reports of 1924, records tlmt Acyutaraya 
was crowned King in 1529. Ho reigned till 1542. As 
tho present work desribes Acyutadeva as a king, it mnst 
have been composed between 1529 and 1542. 

During her student-life ns well, TirumniJImbu appears 
to have composed versos as one of them is preserved in 
an inscription of tho Vitthala temple at Hampe, com- 
memorating the gift of Suvarna-meru or a mountainous 
heap of gold by king Acyutaraya*. The inscription 


„ „ vv. 41-42 ; 1 

„ „ x'. 34 ; I 

I, 1 , vv. 53, 56 and 59 j I 

1. Vv. 18-29. 2. Vv.43ff. 

3, Unfortunately this Rumuyana is no more extant. 
He is the reputed author of several Telugu works but 
only one of them, viz., the Valmiki-carita is preserved 
in Tanjoro MSS. Library. 

4. Epigraphic Reports, No. 9 of 1904. 
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records her name as Oduva Turumalamba or Student 
Tirumalamba. Although we have no direct evidence at' 
hand to prove conclusively the identity of the two Tiru- 
malambas, yet it may, with a fair amount of certainty, 
be assumed that they are the same. 

In the long colophon at the end^ she does not refer 
to herself as a queen as is usually done by Queen 
authoresses, but only speaks of herself as very dear 
to the King and his confidante So- 

from this colophon it is not clear whether she was a 
court-lady, or an intimate friend of the king, or one of his 
queens, these two epithets being applicable equally to 
either. That she was not the chief queen is in any case 
clear from her own writing where she refers to Yaradam- 
bika as such®. This is supported by other important works 
like the Acyutarayabhyudaya of Rajanatha Dindimakavi^. 
In such works, however, we get no reference to Tirumal- 
amba. Nowhere in the body of the Varadambika-parinaya- 


1. See the next foot note. 

2. The editor of the printed edition thinks that 

“the phrase Shows- 

that she was a queen of the Emperor.” We do not see 
why this phrase should refer to a queen only, and not any 
one else. In fact, a queen or any other lady may be 
designated by these epithets. So nothing can be inferred 
definitely on the evidence of this phrase alone as the 
editor thinks. 

4. Madras Govt. MSS. Library, 3MSS., p. 9, Alpha* 
betical Index. 
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campu also is there any roforcncc to Tinimaliinihaf either 
as a queen or otherwise. ThcreforCt it is rather dinicult 
to determine her exact status from her own work or other 
standard Historical works. 

In the colophon to the work Tirumalsimba speaks of 
herself ns a versatile genius — a musician, gramraarian 
rhetorician, writer, connoisseur of various arts, linguist — 
and a patron of scholars and poets. She was religiously* 
minded, — making rich offerings to priests and various 
religious institutions. She asserts that she enjoyed the 
full con6dence of the king and seems to be rather prond 
of the fact' . 


1. The colophon : — 








Tt^nf^Terr^HTra — 

gTRT-tyi- ufdrwdi^<^>- 
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The ’ivork that such a cultured lady has produced is 
indeed a very good specimen of the campu-kavya. It is 
important historically as well as topographically. The 
work is also charming from the poetical point of view. 

The pedigree of Acyutadevaraya given in the 
Varadamhika-parinaya-campu is historically correct. The 
traditional account of Divine ancestors varies, however, 
to a certain extent. 

Moon 

I 

Budha 

1 

Pururavas = Urvasi 

J 

A|u 

Nahusa 

1 

Yajyati 

Turvasu 

J 

Timma = Devaki 

Isvara = Bukkamamba 

1 

Nrsimha= Ombamamba^ 


1. Her cowivcs were Tippilmpa, mother of Viranara- 
Biinlm and Maganiambii, mother of Kr.snadevariiya, grand- 
mother of Tiruraala and Tirumalumba and great-grand- 
mother of Kr^na and Pedda Timma. Vide Acyutaraya- 
bhyitdaya by Knianiltha Kavi. 
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Ac^’uta^ - VftradumbikS 
Vciika^adri* 

This is the third Royal Family of Vijaynnoj^aro Empiro 
founded by Bubka I with the aid of his Minister Mildhava 
Acarya, later on known as Vidy5ranya« author of Klila- 
Madhava. Jaiminiya*nyaya*malu, etc. 

The accounts of Karasimhn, father of Acyuta, givon 
in this work aro alsOi on the whole, borne out by other 
evidences. He conquered all the neighbouring countries 
including Cola. About the Cola king it is stated in the 
Varadambika-parioaya that ho was taken as a prisoner 
but subsequently he managed to escape to the sca*coast. 
But there is a different version that Narasa killed the 
Cola. Again, tho statement in the present work that tho 
sovereign of Madura submitted to him without fight is 
not borne out by the evidence of tho AcyutnrnySbhyndaya 
of RSjanatha*. Then ho conquered the ruler of Scrihga* 
patam, captured the forts of Dumnkur and Tamsangi and 
the Sultan, perhaps Yusuf Adil Shall of Haiderabad. 
Narasimha restored his country to the Sultan after his 
submission. 

Narasa married ObamSmba, daughter of Ruciraja and 
Sriramambika. There is no reference in this work to his 
previous two wives, Tippamba and Nagamamba. By 

1. His brother was Rafiga, father of Sadasiva. 

2. Known as Cina Vehka^dri. 

3. ZJtJT 1 

tTUTT ^ I (qi) 
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Obamamba be got a son who was named Acyutaraya 
after the name of god Acyuta. Acyuta ascended the 
throne^ when he was quite grown-up. He married 
Varadambika, younger sister of his Ministers both called 
irumalaraja. They had, after a considerable time, a son 
called Cina-Venkatadri. Satisfied with the learning and 
achievements of his son, Acyutaraya installed him as the 
Hem Apparent. This book ends with a prayer to 
Venkatadri (Tirupati) for the long life and all-round 
happiness of Acyuta, Varadambika and Cinavehkatadri. 

' ith womanly sympathy our poetess goes to the extent 
ot giving a vivid description, whether real or fictitious, of 
the first meeting between the lovers, the consequent pangs 
su ered by both of them, etc. Having described the 
conquests of Narasimha, she unlocks her heart and 
enderly delineates beautiful pictures of a devoted wife 
t Varadambika) and mother in succession. 

,T of Vijayanngara', Toucja-mandala 

( un<Jira-desa) , ColaS, the river KaveriS Adam’s bridge', 
Senngapattam (Srirahga-pattana)' represent vividly the 

topography of Southern India of the sixteenth 
century A.D. 


1. Pp. 19-25, ^- 

tl And pp. 83-8i. 

2. Pp. 25-34 (single sentence). 

f’P- 38-43;— SPSfTOiZ, etc. ^ 

I 

fvmrauTO Werft-f : ii ' 

5. Pp. 78-79. g, Pp, 79.gQ^ 
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The Varadambika'parinaya-canipu ia full of long 
oompounda running over many linca in print, even pages 
at times and as such, outstandingly represents the Quality 
called Ojas'. But sweetness and simplicity are not 
altogether wanting j for example, we have simple and 
charming descriptions of the royal bridegroom Acyuta 
bringing his bride to his own palace', the advent of the 
spring, etc.® 


1. Dandin's Kavyadarsa, I — 


2. ntei supn wg. 

Sit TpsRpirt I 

fei rnilnftw Srrai^ 


II V. 127 

The king now enjoys himself in her company i — 

’IFfWwra{<f\n<nnitjo3 

fhMiiimiiJipj n v. 128 

3. At the advent of the spring, everybody ia gay 
none the less the youthful ladies 


ti?i fbw: fBdPd' 

^ II V. 189 

and eversomore the Queen— 


And so on (see vv. 166, 157, etc.) 
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INTRODUCTION 


The higli-soaring poetic imagination of Tirumalumha 
makes a lasting impression. Grand indeed is the descrip- 
tion of the evening^ : — 

The setting sun is nothing but a imby-lid which being 
removed by the childisli moon from tlie top of the sky- 
vessel, dense darkness sets in 

f^W^R-^'WCSTf — 
vrf%ci erai wi?s?rci II V. 158 

Again, the sun behaves like a chamberlain of Lord 
Narayana who makes Lak§mi (beauty) leave her lotus- 
home and accompany him for the region of Yisnu lying 
on the Ocean Kgiroda ; — 

^ ^^WiftcT® II V. 159 

Thus it cannot be denied that though her style i& 
usually heavy, long compounds retarding its easy flow — 
yet at times we get indeed fine imageries couched in 
beautiful language. 


1. Pp. 170-1 i3. 

2. P. 173. 

3. The idea is : — Lak§mi has to leave her paternal 
residence as it were for the house of her Lord Narayana 
in the company ,of his chamberlain, the sun ; in other 
words, the lotuses fade away as soon as the sun sets. 
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The work is rich in rhetorical embellishments. Ifc 
furnishes good examples of annpraaa and yamaka ; and of 
arthantara*nyasa, parisaipkhyann, virodhn, slega, sahokti, 
BvabhSvokti, etc. Hero similes and metaphors are apt, 
novel and striking. 

Tirumalamba uscsi among others, the following metres : 
Hrutavilambita, rathoddhatu, saltol, svagatu, nnpacchanda> 
sika, vaipsastha) kalahnmsn* maniubhuriPh prahar^ii?!, 
Plihvi, narku(aka mulini, sikhnrini, viyogini and 
harioaplata. 

From the accounts given above it is seen that Queen 
Gahgadovi and Queen Lak§mi. MadhuravanI, Tinimalilm- 
ba, and Ramabhadramba, i.o. all tlio poetesses dealt with 
above except Bevakumariks flourished in the south. Tho 
credit for fostering the poetic talents of these gifted Indies 
goes mostly to tho Vijayanagara emperors and tho Niiyaka 
BhOpas of Tanjorc. 'Whereas Lnk^ml Riijni is a modern 
poetess, GahgSdcvi is tho oldest of them all. Madhumv&ol 
and BumnbhadrumbS flourishing In the court of tho same 
patron Rnghunatha are contemporaries. TirumnlambJl 
who flourished iu tho court of Acyutaraya, brothcr*in-l.aw 
of the father of Rnghuuutba Bhupa, was a senior contem- 
porary, if a contemporary at all, of Ramabadrumbu and 
MadhuravaoL There is a difTercnco of some 75 years 
between tho dates of these last-mentioned poetesses. 




DEVAKUMARIKA 

si5i qii-wsnj 

1. I 

si^ OT5t-Hnfgfi»l II ' 

fftSTf JiBifJl I * 

n^-TrJJB ^ U3IB naifsft « ' 

8 . siK^t siK^^^si- 

^=1511 BB B«fll 

Jicf SB-gci-^ra-win^ agts- 

WBJ'^IIB!j8ffI BmB! « ' 

1. cp. RaghV,, :. i ; v. i, Sanskrit Poetesses, (hence- 
forth abbreviated as SansP.) part A, 

2. M. I 

3. Swarms of bees are supposed to enjoy themselves on the 
sweet-scented elephant-face of j 

4. In rituals, ji^?i is to be worshipped first of all. He is the 

remover of all evils and is always addressed as I 

5. M. } 

6. M. sTOllfclI I 



g ^ ^ ‘ 

II “ 

f% 

6. ti^T 

^ KC^-flll^* f%f^^^-gqgT- 


1. For n-i see Tod’s Annals of Rajasthana (henceforth, 

abbreviated as AnnRaj.), vol. i, pp. 534 ff. is the family 

deity of the ^^is of Chitor, 

2. M. 1 

3. M. 1 The metre of the verses in this 

canto is gqoiifh, a combination of the and or these 

latter two except where mentioned otherwise. 

4. A legend that is confirmed by Tod ; AnnRaj, Annals 
of Mewar, Chap. II, p. 235. 

5. The root is here. The is to be 

accounted for by the dictum — 

'?n<?I^q^F*r^r*ff q^^ qf^qt I 
qi^fqff 'Rrai ^ it 

6 . M. 155 q^^^-q^l-f»t^qsnfh I 



C 3 ) 


7 . 

ftsii-n«ifl?a-lf3'-5'5i 

8 . ci^^an 

ftfs; i 

^jTO'J’H’gfenntm u^- 

qai^ni » 

9 . • filWJ-TfsiB: 

II 

10. 'SOIH5? TnH'”^ f^=q5l 

Hftjq-^nt:? nfira: ^firann i 

«i^-5>I-VRII 5 i7?5i 
“^ia'fil° *lf?fi H5IS3 II 

1. See p. 238 of the AnnRaj. for this name. 

2. ?nn in the sense of is redundant here. 

3. For the Rajput races who claim descent from the 
Moon and Yadu, see AnnRaj., p, 87 f. For the being 
the direct descendants of of the solar line, see op. cit., p.88, 

4. An ancient bard of Bappa Rawal’s family ; he succeeded 
Bappa in Samvat 1257, A.D.iaot. He rul^? thirty-eight yea’-s. 

5. A change introduced by from the title to 



11 . 

f% ^l^- 

q^ f% clcT ??l^qiclTTjqm^, !! 

12 . ' 

cit i 

q^CIT-JT^R: 

13 . 

f^qi?:-^xffT-«i^^ wraci: 1 
ggfZ*i;^-fqKTfi!^-qct-qic!: II ‘ 

14 . 


for denoting the completion of his feud with Mokul who 
enjoyed the title ( KFHi ; skilful in warfare ; sipn^fa 
tr: I 

1. ^ ? 

2. Perhaps the nine Princes of Chitor who ascended 
the throne within the short period of fifty years and whose 
names are not known, are mentioned by name here. 

3. ^51 means tj?i ; which grows in ^ or water. 

4. M. I 




II ’ 

16. trag q i JIM I 

RSit OTn uraa^i # ’ 

16. 

grniit-qifii: i!>iiirra: | 

C\ 

qraaa\fh ftsa* 

Htf^'Stjraanvnfjj i 

17. IJE^- 

^ 5^'irar 5?r-?a-w- 
ftstt^^tS! ’sg a 

18. cians ijggl^ftS’iS nf | 

gf« jjpra-wnCT a^jiqs^ qfifimi: « * 

19. ' 

HamTt «\rr i:qtf?niqi>i i 

1. AmarK., Ill 3. 24, p. 192, g»i: g'ft” ; see als > 

^Wir*T7\^'s interesting note on the same, op. cit ; cp. KalpDK. 
p. :o4, V. 137 ; AbhCin, 3, 420, p. 302, 

2. J 

3. M. 1 

4. M. I 

5. For a detailed account about him, see AnnRaj., 

p. 276 f. He fell in the battle, in 1303 A.D., against AlIa*o-din, 



20 . 


fiftm 11 

^ 53?a?Tr nfe: ^aii^ I 

^ 1% 2 ? 1 % 17 [ 

1%n:cii ^Hi5j I! 

21» ^P®T^“^^“^(]f 

^ 21^%: 
fe€t f% 11 

22. ?^W53t|t5[P[ ^f^f%‘'f-^^t 

1. Note the ^f!ir^ or Transferred Epithet here. 

2. All the heroes are proverbially possessed of long arms ; 
see the description of Arjuna in the MBh. ; Ragh V.I. 13. 

3. The favourite son »ftiir«'? who survived his father, 
mother and brothers. 

4. According to Tod, ascended the throne before 

mm and is ^Ot mentioned in the Annals. 

5 * See p. 280, AnnRaj, acc. to which he was the elder 
brother of 1 


23. 

'jf^fkaisTO-atu^^Va: II 

24. irtw-feg'^ fsiw fas'" 

farai^ioq iTOtnfei!!- 

26. 

®: I 

jj%51 Tn^ffT St^-515 

fern fraiTtJi nsTO* II 

1. Son of ’qf^fg’? and the Chundano Rajputnee. It was 

the last wish of his grandfather »hgfg^ that he would be offered 
the throne after the death of his uncle t Thus was 

expelled from the throne one of whose descendants, the 

celebrated the founder of the Mahratta nation, later on 

made a history of his own. The of Nepal also originated 
from another Rajput prince who was also expelled from Chitor. 

2. According to the dictum, ^fq m't’ »t siig- 

the poetess makes vsnm for the sake of metre. 

3. See Ann Raj,, p. 285. He ruled Chitor from 1364 
to 1382 A.D. Worthy son of ^ 4 ^^, he went on conquering 
regions after regions but unfortunately he lost his life in a 
family broil at the hands of one whose daughter he had in- 
tended to marry. 

4. cp. RaghV. I. 27, 




26 . 

(H 1 

^ ^'51-^a ^IpT- 

/X 

27. ^ f^'^si^ 

915^51^^: ( 

11 

28 . g ^ 4 *^€tqq^’ 

^^iq H^’ 

1. 531 ? means ^>? . see AmarK., 3. 2. 8, p. 184. 

2. assassinated and ascended the throne ot 

Chitor in 1382 A,D. He was the founder of the mines of 
his countiy and a valiant king, he encountered Mahamed 

Shah Lodi. He contributed to the prosperity of his country 
in various ways. 

3. He ascended the throne in A.D. 1397 against the 
interests of his elder brother who promised to renounce 

is birth-right. The change of the rule of primogeniture 
alrnost broke ^ the royal line. As his stepmother, however, 
rea ised her mistake at a time that was not too late for remedy, 
W came back to Chitor and drove off the usurpers, the 
at ler and brother of his step-mother.. This powerful king 
was assassinated by the natural brothers of his father. 

_ 4 - ^ had to face difficulties at the beginning of his 
reign (1433 A.D.). He sought the help of the prince of 


( 9 ) 


51 

it 

29. a: ftararn^^fti 

a: graatulft-Hat:’ a|a i 
a; 

a ^aiai^tarHai awr it 
30- « TT^mit ’ 

ya aaai fafe'^aia i 

a Tiana aft as-alat 

a?T-a§sfaii[ a snja atFaci ii 
^lanvar which was a really right step to success in life. He 
roamed the famous Hindu Female Saint and Poetess. 

He ruled for 35 years with triumphant glory but ended 
his life rather disgracefully— both for himself and for his son 
who assassinated him in A. D, J468 and whose 
five years’ reign at Chitoris a dark chapter in the Annals 
of Mewar. 

1. is Km I That be was extremely religiously- 

minded is evidenced by his monuments consecrated to religion 
and particularly, by his commentary on the a 

devotional work (published by the Pt^q-wilK Press). 

2 . Who constantly offered gifts just as an elephant emits 

ichor, kk ^ ; note the pun on \ In the 

case of the elephant, means ichor and in the case of the 
king it means gifts. ? i. e., who liberally offered 

pitcherfuls of gold, silver, etc. 

3. was the heir-apparent of who exiled 




C 10 ) 


31. 

32. f% 

^q^Tf^sf tl 

33. qifg^Tcj^ q< 

his son for an apparently trivial offence. Raemul defeated 
Udaya and ascended the throne in 1530 A. D, He had 
three sons and two daughters. The sons made his life 
simply miserable. Surajmall, brother of the king, was at 
the root of all these troubles. 

I. Better known as 53^ 1 He ascended the throne in 
1509 A.D. He fought with Baber in 1528 A.D. It is sus- 
pected that he was administered poison by his ministers. 
His third son Ratua succeeded him in A.D. 1530, who was in 
his turn succeeded by f^ssrifg^cf, his brother in 1535. Then 
came to the throne the bastard who tried to assassinate 
the posthumous son of viz., Udaya. 

2. 5 gHTH: 1 

3 * «<;— g^ff? ggig; i 

4. Udaya ascended the throne of Chitor in 1541-42 A.D. 
He was really a worthless ruler, particularly in contrast with 
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9*5 

II 

3 ^- i umiiftiftra a®!? 

Bg^= Sn-q^ uftaim I 
JiKw smiH • 

35. wjf«f «l ’ ^tfe^tS^ 

5e: a< g^^mtrm^ci i 

trt tiJi;-Ji^fii3t*ra? a: n 

Akbar, the Mogul emperor, who was ruling the Northern 
India at that time. He survived the loss of his country for 
five years and died when only 42. 

1, was offered the throne by Kishna against 

the express ‘wish of who wanted Jugmal to be the 

iring. 

2. By it means here ugv^-nn 1 

.3 Pratap was the miracle prince of Chitor who infused 
new spirit into his countrymen at the teeth of antagonism 
even from his blood relations, viz., the princes of 

and his own brother 1 Amidst such odd circums- 

tances, the ruling genius of Pratap protected him as well 
as his country. He dictated that all the must leave 

aside their houses on the plains of Mewar and live with 
him in the hills. When msif^Ti brother-in-law of Akbar, 
was refused the honour of dining with 
promised to see the downfall of Mewar and iiaiq even 



( 14 ) 


41. 

lf%?^cIT ^T^^E\ II 

42. 3if?T-qfh2 Bfw* 

ii’555 cf ^(51* I 

cfl^srr 

m' wij II 

43. Sf: 

1. srafe"'? succeeded his father in i68i A. D. He 

had a miserable home-life. As a matter of fact, his son 
Amara actually led an army against him with the result that 
he had to be exiled from Mewar for the life-time of the 
ruling I 

2. BhG., 10.27 This stanza does not make good sense as 
the first part of the verse does not seem to have anything to 
do with the second. 

3. This turbulent prince, though suffering for his morally, 
unpardonable behaviour towards his father tried his 
level best to liberate Mewar from Mogul rule. He 
•vehemently protested and led a serious campaign against the 
re-introduction of the Zezeya tax b)^ the Mogul ruler 
Perocksere. 
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44. fsra-UBi^^ ^-^fg^rra- 

tigifJiv I 

H Ti5f-Ti5nfe’-^5i-fli^ 

*jts5-?sii 'sin^it-Ti’Jr: ii 

45. ^sagtsrt” 5ur-Jif=gT qg- 

Uig-ggg ftui I 

ftwifli If fsntqg « 

48. 

■?3T?ft sntgt I- 

5q5isqisnqfe-fi!jq-^q- 

gra' f^gwgn^qsi qi n 
47. ’?igf%ciig=' gqq-qqiisi' 

ftgiifoitsi* f%TO9i-T»qg I 

1. M. I 

2 . i.e. iJeiw I 

3. I i 

4. The moon, which extends the horizon. 



gf-r^Tf^SJTTcT 11 

48. 1 


I^JiTK^T-^'ra-^ra-^ra ffi5i-|;?i»n5I-PireT^- 

4sj-q<§q^ I 


I. The region of i.e. Indra ; so is meant 

here. 



49. 


cl?r-srat 

SH^cin:: ufoa: ^Rrami «!«’ 

60. gw^H^’-g?ii^-X!a^- 

«t% stm-fii^' gd 'g® I 
qjirwMsp^-a’jgn' 

> ^raf«?55j 3BHn?retciiiRii 

1 . ? 

2 . The metre used in this canto is either s[^q^r, 
or stfsnfH. their combination except in a few verses, where 
the metres will be separately noted. 

3- ^ = 

Therefore the date of accession to the throne 

: is the 1767 Samvat i. e. i7iO'U A, D. Acc. to the AnnRaj., 
Samgrama reigned from 1716 A. D, — 1734 A. D. 

4. i. e. sq 5-Jiig I 

5. i. e. the | 

6. i. e. Thursday. 

7. So the coronation of took place on Thursday, 

the eighth day of the white half of the moon in the month 
of sgH in 1710-11 of the Samvat era. 

2 
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51 . 

62 . 

^q: 59“5 r;^ : I 

clci^ ^qszr-f^ftl 

55l5tT^ci^ 1)811 

63 . ^sqtllcntt 

gff 

^qiif«?:T 5 Rt 5 =r 5 i:~^^“ 5 !^r?r iia^ii 

1. For the Vedic sources of these mantras, see TaitSamh 
I. 8 ; TaitBrah. i. 6-8 ; PancBrah. i8. 8-ii ; AitBrah. 
7. 13-8 ; SataBrah 5 ; 2. 3-5. 5. ApasSS. 18 ; BaudhSS 12 j 
KatSS, 1$; AsvSS. g. 3,4; SanSS 15. 12-27; j6. 18 ; 
LatSS. 9 . 1-3 ; VaitS. 36. ManSS. 9 ; KatSarnh. 15 ; 
MaitSamh, 2. 6 ; VajSarah. 10. 10. 

2. M. I 

3. Having put on (royal) robes. 

4. means summer ; see AbhCin. 2. 218, p. 127. 

So would mean the sun in the rainy reason. 

' 5 - means ; so her 

lover is 1 e., ^riwcf 1 Cp. AniarK.,'i. i. 46, p. ib. 

}” 
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64. a^iRre^n^-^iS-^ 

qm 'arssi^mra* i 
5ig->TO: nawt 

anKi>i^tt 14^11 

65. Tint fjra^'s;i*-4si-5!W' 

w' scra§u=-5a»} I 

(trraJOT 

^ff'^U^.-'sirHPTgqif^in^’a: ii'Sii" 

56. 'J5: fet ^ i^g Ta r^ «- 

ftT>l I 

xnt g g^ra nflmaV 

yaif^ ^wif?i>nii: a eh: b^* 

1. j|r is a n«i^ root j when preceded by ^ — it, however, 

means to dry up, e. g. RaghV. iv. 34. 

2. The reading is wrong, both grammatically and 
in sense. 

3. should be ^ ; the line is, as at present, metrically 
defective. 

4. This #iTm is and not identical with 

the king. 

5. See verses 9-10, qqrtqi 4. 
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67 . 

c1(^ ll<in 

68 . 

f^fq gq® 11^ oil 

^ 'griqf^TT ^^XsT^ ^T- 

11 ^? 11 

1. Personal struggle or close fight. 

2 . ? otherwise, the metre becomes defective. 

3. The form may either be srI^cT ( ) or ajn^ ( | In 

either case, the metre remains defective. 

4. It is a kind of weapon. See AmarK. 2, 8, 90, p. 135 ; 

also AmarKU on AmarK, op. cit ., SasK. v. 682 p, 60 ; 

KalpDK. V. 282, p, 120 ; AnekSamg v. 759, p 107 

5. ? Otherwise it carries no sense. 

6 . ? 
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60. H 

^5 jJtzR fssinfc! ai^c[‘ I 

g,aT5-«=€t? iinn 

61. sra-ftia 9 

5rai; i 

5?iqOTifnsns’ Tir-iit’n? 

'jw m fsifrof^ jjti, II ; ^li 

62. sra-ftlOT 5Sf'?6-55?^Sl 

^r^5)frT(.» ft^i: i 

gqtsfa flSt?WiiT^r?i^ 

H8I 

63. Tiat i 

H'fTwft ' v( ^=^!ngfifnti^iii?a.ii 

1. «if5e 7 

5. has for its olyect j It should have been 

really i 

3* ^r^tn^P^has as its jral?a-WT)f | Really it should have 
been | 

4» W+^; ^=^+W; acc. to and vmftTB— 

SidKaum — 20 and ai. 

£. 
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64 m 

'ufs^'^oT^ 50[^^isfa I 
%^Tci 

65. f^^Udsfa cTT^c[ 

f^^Tsr 53^?!:^ lU'aii 

66. ?qs§t ^ nfk^ 

’SWT I 

m^X 2T?igTfq 

5Tm’ i)?«:i) 

67. 

f^?5tqqiT^ (?) 

^ ^T^f^fi: «?£.« 

1. 51^ should be ? 

2 . The form is grammatically wrong. 

3 ». These probably refer to the inscriptions circulated foi 
the welfare of the subjects along with the sanction of the 
specialists. 
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68 . got sfriPi ■? i 

qa!!I tq fs^w i^“«' 

69. ‘'flsi3ijj5)"fit fenn-q?i-’ 

«‘innf«§ qfis 

qT-wffa-gj^ ii^?ii 

70. qisi qreq-gw: HW: I 

qrfenw-q?) cq ?q: 

71. q^-qr-qfn-qfqqif^^-qii: 

qq;a-?^9i-rqfa: nqiq>ii4t i 
WTT-qga qq Tret-^iart 

sng* gqir^n: qfqHn»i 

tfft ^^fq[ifKqn-qm-^:ra-nra-®q-q«jqra-qreT?' 
qq^ q?W’iri--^q'qiafq’?-qEif«^qnf^?q 
fsnia-qqii^ i 

J. M. 

s. 'q cv««q ?: ; Kirat, canto I. 

3. M. q I 

4. SHI»l «r?i ^q: I 

5 . M. jfqnnn t 




72. ?^^"'S3T^f^5 

^ f%5Ilf%-g?:-?q7q^-g^ 

qi4^T§r?f;2 y^iis 

78. 

^ ^^?T€T^^g5Tc|_ I 

^ f^5T 
ii^ns 

^ f^cig^ sfTOS^^ Tf^: I 

g^T 

1. i. e. f*ici I 

2 . i. e. surrounded with his associates, viz., the 
3* M. ^;fciT I 

4* i. e. like | 

5* 7 M. | 

6. The author of and , 

7. The author of «gci-C^cri j 

8. g?qiq ? M. i 
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75. 

wft ftS’sfhtifeTraT: iimn5-4UB‘«: i 
Jsfrn^^sffwrt - 

^ito‘ ftn-sma ft ?rri.i8i ' 

70 sjrraifaj-n^Kat 

ftift ^fiTftnTl jjnm-nra wtnj t 

TTin' »i‘TJrafB’fIs??Tri nniiL 

X. The ^fs may either be 7 or 8 . For 7 , see MatP^ chap. 
75— n'Te; ufRiiPS^mnla 1 

re«<^ qifrma’e t<f ft g»5-nsrm: i” 

For 8, cp. Mohhi., 

''57*5^m-mi*^g5T T?i-3t^-r;>5i«r'’r!T:* 1 etc. 

Here we accept 8 as the right figure as that would agree 
with the date that History gives us. As was 

coronated in 1816, an incident that Is mentioned at the 
beginning of chap. II of this book, the subject mentioned in 
the third chapter could historically take place after 1816. 

5 t3=o, •q1j=8, gfij-j, t^aj. Theyear is 178001 the 

era i. e. 1724-25 A. D. in accordance with the dictum 
»nrn nth: 1 

3. i. e. the ftru of n^n, the 4th day of the white moon. 

4. i. c. t cp. AmarK ; “sqH i. 316, p. 22. 

5 . On Friday, cp. “r«n*iifh-gw-!^t^iqd«i-T^^nrat”» etc. 

6. M. 1 

7. M. l 
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f%c?s-^Tfir-H*^a irg: ii^ii- 


I. For the gi5i-^ sacrifice, see KathSamh, XIV; Mait- 
Samh, I, II ; VajSamh, IX, 20 ; TaitSamh, I, 7 ; Tait- 
Brah, I, 3.7 j SataBrah, V, 2.1 ; ApasSS, XVIII ■ BaudhSS, 
XI ; ManSS, VII ; KatSS, XIV ; AsvSS, IX ; SankSS 
XVI ; LatSS, V, 12 ; VaitS, XXVII. 

It IS of interest to note that some texts place the 
above the and advocate for it the paramount lordship, 
while by the latter mere kingship is conferred. But other 
texts take the to confer paramount lordship and the 

universal sovereignty, like that of ; Tait Brah, II, 7 j 
bataBrah, V. i. However, there are reasons to believe that 
the was performed by the king before the m and by 

t e^jm before the , AsvSS., ix. 9. 19. For the 

J^J^Brah., ii. 128-30; PancBrah., xvii, ii ; 
ai ra i., n. 7. i ; KathSamh, xvii, 7 ; BaudhSS., xviii. i. 

2. Some word meaning is meant here. 

^ 3* The gift of white horses in itself counts for high 
religious merit. It is one of the i.e. great gifts. See 

p. 19, For the gift of lands, see p. 51, op. 

cit. ^ See also 

and the of the 

of for details. 

4* During the lunar eclipse 

S« M. 



DcvakumSrikS 


27 


78. Ttsin^sii'a 5?r<!ra3i{ i 

70. 

1, For the gifts on this occasion, cp, Devab as quoted 
in the TithT. ( fflfcnTT ) bj* p. 152, 

cp. also TnSra— 

“c^'5tTit-*sirm*ewn5*l Keia ^ 1 
em* »rfflrti«B € < stmsfq nre«?l'\ 
as quoted in the DanD. 

The gift of silver counts for immense religious merit, cp. 
DanKK., p. 8. 

2, here means the sacrifice to be performed for 
the good of the himself, not of the king. The king 
makes the gift to help the mcna in his performance, 

3, M. I 

4» ^nrmx goes with trs* i and with the second part 
of the verse, the subject being iit^s 1 The use of in the 
ist line involves 1 

5 . 

6. Cp. PasNA,, as quoted in the Tith T.— 

H Pi'S q; a’ 
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^sttfe-5S\: tiai? 

80 . ^ 51 ^ 

m^'S 11£.H'^ 


1. In the pifts count for much religious merit ; 

cp. the SkanP., 

ffsii; i 

fsig^ li” 

The gift of mountainous heaps of sesamum on this 
occasion is specially prescribed ; see DanC. of p. 62. 

Every gift is to be accompanied with the offerings of 
water ; so here means a large number of gifts. For 

such “q^?f cp. KavP,, p. 425. 

2. BhatK., canto I. 

3. i. e. I See DanC,, f. 5, lo f. for details } 

for the prayoga, see f. 12 ff. 

4. J sfle is the form of §i ; it does not 

make any proper sense here j for the uses of see Ast,, 

3* 3* 173 ) SidKaum., 2195 ; KatS., %([ms 15 i MugB., 
^ 960, p. 693. 
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81. flrsira 5?i-tire-TOJr 

Tmra nw i* 

wn‘ 

e 

«'tTOr€'?^ h; II? »« 

82. gw: w^fjdStin: i 

wS « ? ? n’ 

83. ^v. gnrnni’grarafqg wtfJr?: 
fwwiwi ufflaiZ^sRtwgd^ >3^-WT-»jqwg | 
nwT qra-^ti3 

wiJf gfer’-aqqi^-Hf?Hw'?iraft’ftj5?ni ii?:?ii‘’ 
8i- ww frgH fro-nqj^ i 

wwwiwTO-flm H’gi^s??igng: ii??»’ 

1. i. e, the gift of 3 palanquin. For its B^ln, see f^aptf^’s 
DanC. p. 24 ; DanKK. p. 66, “ftftaiTOi; p^sr afsf«hT <?r?i 

2. M. 

3. Grammatically wrong. The word should be either 
^fjior Jifffnni; cp. amVs KavAlam., n^^TWR«^f 61 

I 

4. One of the six principal duties ol the wtot, cp. ManDS. 

5. This is specially enjoined in the treatises on ?jpi J see 

DanC. under the heading 1 For 

the general offering of the sesamum, see op. cit, under the 
beading t 

6. M. 1 

7. M. 
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8 ^. 

II ? 811 ^ 

qrara Tmi »U«“ 


^fli— 5r?i-i?7i*^MT^?TT^ I'^'i 


1. DanKK ; p. 51 ; DanC., p. 51. 

2. DanC ; p. 22 ; DanKh. ; DanS. 

3. Not specially enjoined in the treatises on gifts. 

4. M. x%cn I 

5. For see DanC., p. 43 f. ; DanKK., p. 53 

6. M. 1 



87. ^I^qi’irraq^E'n I 

'^; n«‘ 

88. sTi u^i^giR-siiit-^ra 

'ras'-Jn^: fet ^’s-q.mn i 

gc?isTO5 »iii=a%q HJot 

gfa^ngifirari ii\iti 

89. * 
ft^Y^mra gnfrosi: i 

TsS OTl-^-TIsil ^aig- 

gfllqm ll?ll 

90. gqzi Tnan ^ ^-»3^ 

f%^: qi; gB-w=n i 

gafirs-aw 

aa' gqais^raBfjiiBii 

91. {?iii5i!i Jnfqamg 

gi?-^ra-^' B 1 


1. M. 

2. M. combination of and I 
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92. 

93. 

cl^T^ ^ 11'®!! 

94. ^ 'gif nfg€\s^ siw 

1. He had his duty performed. 

2. According to the KatPar, is here s[^ ; 

see ^ 64, pp. 293—94 ; cp, gs?ig^l SisV., 

12.3. According to tnfiijrsT 2. 3. 69 and SidKau, 627 “'I. 
^t^£[-fsreT-Ti^u-(2K!iw”, the ^'i\ hpre cannot be 

because has the termination 1 Cp. MugB., ^ 33S, P- 
246 I This is to be supported as an instance of I 

3. here means necessity, cic[-qiT: 1 

4. Earlier name 'qif?n^ i Contracted form i Cp. 
this legend with the popular one given in the 'qt^ 0^ 

and other late documents. 
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^ leu 

95. ?i?5^qRl, '3^^-H • 

g f^^faqn5^ra» ic.li 

96. ?j fta-^lftqffi: (i) 

^fq Kitrt 

^ 'qt?qFqi^q-^"ftq: itnii 

97- qm-jraiq> 

imro-TT^ Tq-qq>q'-ira: i 


I. In the fight for wealth, 

5. Metre defective ; the qr^ consists of I2 syllables. 

3. i. e., he followed of Mewar. See jnpc'U ii. v, 7. 

4. qg means here physical force as distinguished from 

iwra, royal prowess j cp, g Rwiq: imm qg g; AraarK., 

JI. 8 , 20, p. 125. 

5. ^ »nr ; see SidKaum., g^f^-rWi 1417, p. 4I2' ^5, 
therefore, means mr, vanquished or defeated. 


3 
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3 II?? II 

98 . ^ 

11?^ II 

99 . 

^5:m-qT^T^^-^=tT-lf%T;® I 

'O 

W-ft^'§ci^-VriS!T 

II? ^11 

1. qig', fliopr’i f^^icR*, etc., are 'SMlfw words .; but some- 
times these words change their genders 
oiffci,” ; cp. in iren^sn i 

? 

3. Titg ^ 5 !: I 4. ^* ? 

5. ^fq is redundant here. It is used for the sake of 

I 

6 . w. ; I But the .qfqgniTn 

qf other than those that end in gpq, etc., ( SFAra^fpc-q?, e. g. 
5iH:-5pin ) have no grammatical support ; cp. qm^i’s qn^lT^'in^"^) 
“^qstf 1” 

7. The sense is clear but the language is defective. 
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ioq. TretOTsj; 

OTtT f^iuna tiJjsrg n^-5'5CTn* i 
a: wn-^5i-ft{a-^?-faf5Prerot 

«t6ii 

101. Treiioi^s^ 

a[5i] lev 

102. rran^ ?r=o^i?: HTOiFnai’ii? 

ai i 

fcrgn'fsaan a^-g'Jla- . 

'iW gm II ?<ll 

103. fcratsa aaia 

a^ra atajTOKfiif-ai^ i 


1. ifta means described, designated ; in¥l name / 

so ifcTtrs means one who is called { ) \ 

2 . For these technical terms relating to politics, see 

AmaiK., ii. 8. si, p. iss ; MatP., , chap. 196. 

3. For the see footnote 6, p. 27, 

4. The prose-order is; ^-ipyl^r^m f?3r»nrt?re riWI Pig- 
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I04f. 

^IclT ?l^I-H^-qf^^“^fS: I 
%m\^ wi^w 

106. f 

^51 i|f 

f^* f^^spf-xrf^w: ii^£.ii 

106. ^rni cilkm f^'^T3 


1. For details, see WH^. s■^}^ chap. 67, “f^w-KT^ 
etc. ; BhagP., 10.54.35 •. Contri. of W. to S. L., vol. VII, 

pp. 42—43. 

2. ? . 

3. Also ^ I Here ^ ; refer to AniarK. 

4. The only 'sjEifiti^c-riing '5i^^ in the whole book. 
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107 . 'Tiaragfswi 

gfs- 

arat ftt; n?«* 

108 . q^i gar ^tnrcftVMg • 

TI^ I®. 

nm fssirfe: WfstDs wzn 

gE-jjsn ftnraH n^stn 


1. For see DanC. of f. 5f, ; for the ffqt>7, see 

op. cit,, f. I 3 f. See also of Vtg^ 

of 7ijft^r?p?, etc. 

2. ftf": firrmacr i.e. the temple ofTw, the princi- 

pal means of salvation. 

3. The woman has every right to ofTer sacrifices. But 
whereas the maiden (see the prayoga of the sacrifices 
as followed by the white Yajuivedic schools *, SatSS., vol. V., 
p. 238, II. 1—2 ; cp. ApSS, XX. 15’, vol. Ill, p. 1595 Rama., 

penances and ascetic vows, etc,, 7th book, sarga 17 . 
KalkiP., 1.8 ) and the ( SamsRM., vol. I, p. 

165, 1. 6.) can offer sacrifices in their own exclusive personal 
rights, the wife cannot do so. The husband and the wife are 
mutually dependent in sacrificial matters. See in this conne* 
ction, Tnf«of*r, 4. i* 33 ; KatSS, 130, Chow, ed., p, 47 (even after 
the death of the wife, the husband must have her substitute) ; 
RV., viil. 31.8, I. 72.5, I. 83.3, 1.131.3. V. 43.15, viii. 31 5 
MaitSamh, 1.4.3 (P- Sit 4 )i cp* M«8 (p. 56) 10) j KathSamh., 
5.4 (p. 46) ; TaitBrah, 3.7.5. 11, ApSS, 3. 9, 10 ; vol. i, p. 159 ; 
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109. mj 

110. f^JiT ^^rlfci 

59*^?!“^*'?^ B^TciT I 

111. f% f 

55 > 

cjci fk€{^ 

ingT^-fei^7T5ijif^ w^'iw 


ManSS, I. 3.5.5 ; KatSS, 20.8.24 — 27, p. 981, Weber’s ed.; Man- 
DS., ix. 96, BaudhDS., 1.7.15. 10 and Govinda’s coram. on the 
same ; GautDS., iv.7 and viii. 16 ; NarDS., xii.40; ManDS., HI. 
30 ; YajnS., 1.60 ; Haradatta on AsvGS., p. 21, sutra 15, Triv. 
ed , UnavSamh., p. 65 ; Visnu, cp. xxv, 2 (the wife should 
observe the same vows as her husband) ; Manu (v. 66, p. 208, 
NSP. ed.) ; Visnu (xxv. 15, UnavSamh., p. 66) and Brhad- 
DhP. (p. 317, V. 8 : the wife should not perform sacrifices, 
observe vows and fast separately.) 

1. i.e. I 

2. was, therefore, the sister of I 

3. Probably, the son of 1 

4. acc. to the rule q^t ^*i: ? 
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112 . 

fsra-fefa-SIstfwn-^ii'iJifta: i 

irrer? ’tsnfsftmiswit r^ii 

113. fti5t q:5t^ 

«'• i 

?lcj g>5J-cTO^fi!l’ sKfq; 

ftg'Stsrq ^ n^'sn 

114. ?j ^flt-q»i1rifa-«5-5^- 

urarf^qf i 

ftqraTOteq-qra-ftft 

grsRi 

116. qa hi^ti i 

w-cfwTa-fiisw swRig nai^ 

tfh ^q3imfen-qm-KRi-flis-Biti-q?i'ira-mw?- 
*w^ ’'(iiqi'qlaq-q'CT’ii « 


1. i.e. like t 

2. The poetess means here. Supply as the 

verb governing the object I 

3. 



m i 


116. ’sig: 

?:T^-inm i 

11 ^1! 

117. cl^T%* f^^fh-3!If?T 

^^l %-^Tfai: \\\\\ 

118. ^Tfq ^ 

f4^T55['qm^ «:iR=5lf^5RlS33^^ I 

€f^4 mi 

1. i.e. the Princes of the family, being the mater- 
nal side of the ruling i 

2. i.e. 1 The omission of according to the 

dictum, i” 

3. i.e. I 

4. ? cW, as it stands, may refer to acc. to 

the doctrine mentioned in note 2 above. 

5. This is an word. 
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119. 

59^ iin® 

120. ^filvu^SfaTOg 
a4laiai5[ 

w-fsmn-f fe: II >01 

121. atns’-^Tfl'in-ftft' aiira 

fm'tft- 

ii^ii 

122. ft'gw Ssim 

stu ff sireia ftfsre-9i5o: i 

f%-wifii-w: ^3^ 

qntm<a’ >31^ ii'Sii 

123. ^ts'Jra g^-snl: 

1. i.e. ufasTi 

2. By enhancing the reputation of the princess, he 
helped the cause of the family as it were. V.r. ^ \ 

3. i.e. the complete text, see AmarK., 1112. 2, p. 183. 
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ii^n 

124). f : 

g^f%^-vn5i^ I 

Hi^ll 

125. 

^ cic|;^I7“f^f^* fBf^=g: 1 

Wl^OWlfq 11^® II 

126. ggf ‘gg^rfq ci^ 

g fBwfB ii??ti 

1. i.e. of rainy cloud. 

2. This is the ?r§=^^^form of the root gi, see DhatRKD., 

p. 529 j cp, Ast,, 2.4.74 and SidKau.. ^650, =4 ; also Ast., 

7.4.91 and SidKau,, 2652, -g ^{%' and Ast. 7.4.92 and 

SidKau. 2653, 1 

Acc. to SidKau. the following forms of gj are available in 
the but '^dgiftfcT is not 

given by 1 



tumSrikix 


ii« »nit WH-«iij.^p,.,j^ 

<riW->iT'fli»iifi( 1^ ^ srer-geS »^?i' 
ysTOiPAfn I 

'{, ik-TWTO?: I 

, <ftjon»Rma w 

. daiUlltW •nVn-wJI . . 
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wv^w 

133. . 

nf^lST 

[ by f I ] 

134 i. 

qqjqiq II ^£.11-?. 

135. igtq “q 

fbf%q: i 

t^srr-^fq-fq^jfqqTqqr 

5f?RT^^ \Wo[\ 

1. Cp. the Bengali proverb meaning ‘if ^fr’ fhci-^R^' 1 

2. i. e. Saravat year 1772, A. D. 1716. 

3. qiif^^gTclfg i. e. fafb 1 

4. M. qqqi-fh^qf I The Igqig-nigr^-naife of fqgirnr^qir ends 
here. 

5. M. I The following seven verses also are in 

the same metre. 

6. In whom the three qualities find harmony. 

7. Cp. qq: Tmm, BhagG., ii. 
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136. m 

m^6^‘sRtn-ii?T5rt’-ntfH5Tr i 
^aVijsi^ 5^’ 

Ssi-snti-'^nnija'T g ii^?ii 

187. ^55?^ 

S^inra-fhftura S sra: 

188. 

fjig: i 

am: ^ 

aaraia-ffiRsnaa: auj R^i 

139. 

ijIsRret fajw^fa ani i 
wfinrg amia-^R'5\ 
f?jara-qTSjaw ^ kb" 

1. It should be j 

2. »pj^ ? For the sake of metre, rtrer^rn has been used 

as and as I 

3. tsjsjTO understood, ■ 
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140. 

^m\ Ry.it 

141. 

?T5Ri^®-fqf^'^-^r^cr Jijft I 

?T?T R411 

142. 

^ f%f%’ iiR'Sii 

JTf^-qqiK^ II 

[ q3j%: ] 

1. “^tpqfn '1^ ^iT^fll ?jf%flT «1^T i 

Rifif: ^faic^gie fe^: ii” 

Cp. also 

“qf%Fn ^r^fn Hift: ui^' ?}f%in erwi 1 
tf^* ?!H?I ^tnguifqtiT 11” 

2. ? 3. i. e. I 

4. i. e. ^ I 5. M. ^5}i=-i?E?icj I 


PART II 


santana-gopala-kavya 

Br 

QUEEN LAKSMT 




QUEEN LAKSMl 


inw: I 

1. ■Qiflf^at ftfsia-fsi^-Tra-jJri’ 

5fif%TigKt f53i-^: fei i 

€tw B'? TO-^OT 

2 . ' 5 ^sfq ^ 

5 nw ^ H !im: i 

^T^Ef q*«ci-^K\^;g^KT iStfr 

^kiigrt f^tr; ui 

1. cp. siqrit 3ft, BhagP.. 10. 89. P- 

2. The metre of all the verses in this canto is ng’n-fn^^ 
except that of the last one which is I 


4 
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3. If r iiqi^ 

o 

=q\qi^^q qf^qi^Sq^ II ^11 

4. qf q^rg ^rftq-fq^- 
qiqiq^qq-li^ liqq q^iq^l i 

€t^s^ m^\ q f%f%f 

q^ q:” II 8 II 

6. ■^cqif^ q^ qfqq fqsroqr gq 

Qi^iq^sfq q qqr q^-qq-^W: I 

%qT: fqqftq-qq 

qq ^qf^ qq ^iq-qqiq qrsii: iia.li 

6. f^S-qKqi^q*q^-2TiqTq 

qqiq gq^^qq^-^qj^: i 
“qis m\ q gqfq fsis-55iq- 

^^-^q-^^T^-qqiq qq^i: 11^11 
qc[ ^q-qqi1%-fqqrq-f ^- 
f^iq^sfq q ^i ^fq q=qq5q: l" 
q^iq q?q^fqqq“?7q qRqyr 

v3 

ft^rqii^q f% fqgrq^qi^^f^ ii'Qii 


7 , 
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8. n^-nura: 

Jismi S-q^-5I5I-?f3J7I-qg-qra: 

^ssqS qfeqtg 51 fliEiig ten 

^fq qif%m ^feqnsBJ' « 

^iresi qiB-f^m5ifq q? gtmnsj 
jng; q?53 ntwjq^ fon?;’ «ti 

1. After finishing their studies with their spiritual 

preceptor and r*Jrm wanted to pay him fees. 

The preceptor wanted to get back his son who died in the sea. 
sroi and demanded from the sea the son of their precep- 
tor. The sea replied that he was devoured by a conch called 
x;^3Tii, really a demon, that resided inside. The demon was 
consequently killed by and who approached Yama 

for the return of the dead son of the preceptor. Then and 
n qr m returned him to their preceptor. The conch then passed 
into the possession of ps^ and came to be celebrated as f 

2 , When heard of the above incident, she wanted 
BnJ and to bring back to life her six sons who were killed 
by I They approached ^ in the nether regions for 
their return. They related their past histories to him how 
they had been the sons of by had laughed at tot 
on a certain occasion, had been compelled to be bom as sons 
of fVw^rfbg and how ql*wnj| had finally caused them to be 
reborn as sons of i m and brought them back* 
to their mother. 
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10 . 

57^c1T 

II? oil 

11 . 

^ffTFT-H^-^si^T JTq€t f% ^^h r 

f^* m Cl^cl- 

%” II?? II 

12 . Xf^ g^-q 3 TqT 5 f?t 

^sq f%sT-3j'# irfi? gf^§^: 

55TqTc[^ei ll?^ll 

13. ^i^sfq qi?Ts^ fq^^r- 

^SJqf ci5fgT5=lfq t 

q^Tq ^:^-'fqq: II? ^11 

14j. 5nq^j»if 

1. In Older .to exterminate the line of the qizi^qs, 'qTOnn 
threw a weapon called at wile of 'qfirirgj, whereupon 

she took shelter to ^ I He protected the foetus from all 
harm. 


Lak9tnt . 


fttra trasi wi9 tnao 

“»ja: fjRws =J f% 

firm: i 

fislq 5n H^iTO »r^m 

^ marasgre-’n^H ^ m,! 

siW «rsi (Vst-wfirn: xd Si 

3irat w?? n{? ^n; i 

^ftr ?i JTOJrfii nw firfiiKr 

sigt n ?m3i” it<n 

?ai' g fiwBct fii'5S- 

*it«ra-gE'Ti?wg5rit fqn: i 
“f^ m wsra Hiffti ^ 

firae:% a?[-Kni-SHi5!iTit nt-sn 
Bi^f?rtr5 !jjpi-iifij!i-imi5- 
^sjsrr-5'^«i»lrr mrf hjjm’I ' 

fin ii?t« 
«RimTOr%-S3HIJS«-5rR-tifi: 
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€t ii^eti 

20. f^sjJET qfefi^^ 

“STT -^T §H?T 

21. iii^S'??rf%T ^ ^ cicT-gW^ ^ 

^i^ik53^sfa ^ ci^T I 

?7T ^^-^^«?5TWTST'gn- 
l\^-II^Tf%c(-fiT%iI-^ltcT-5I^?| II SI? II 

22. ig^T 

?^5rT uqi ^T f I 

^ SFzl^rf: IRS^ll 

23. ^^I^qif^fecliacJHt 

??2Tftsfa ^ ?IT^^lf^: I 

g'gl5f-^JT-'57T§5! ^2TI II s^^ II 

? - 

1. Cp. BhP., lo. 8g. 32-33, 

2. MahBh., SabhaP. chap. 25, si. 9 — 10. 

f^9i ^i?q^f^?TSjgci^ qiqjaner^i: II 
HI’ff I 

Tl^'^ 11 
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21. aimOTl IsiPI 

V5jifct 

■ ^8 a 

25. fejra «uh-»5>i^ w’t 

»rifia-g»3i-tfcn5ifrn5ni ftfasi i 
^ 5g5-T’r5ns')^?ii ?i?n- 

^traift ^ ft^sra I I 
20. ■sniTOini 

^iJ3TO!\i ?ram I 

'sn^^-^fii-TOnf g f?it?S!ii- 

wa^?-gg-?<5i fqf^jg ura;' i 

27. Jir?ni fiRn%i^ 

^ H g fjts-qn: I 
to: ■g flsjj- 

msmTOg sstfitraiPi fl^Ti'a^^g n ^-o i 

28. ^ g cia ^Riot 

w^Rit »j,-gT:-a%a n^a: i 
ataaipi {q( i r §48 i^ : 
era: ngfa-TOO ufnqi’aj g n 


1. Cp. BhP., 10. 89. 35. 
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29. 

5giqf fHifei 1 

30. “§ ^ 

m'. qcT. 11 3 0 I! 

31. ^ m g?ri<?r5i-7j^'^c}gt; 

^c[ 

32. qq c?q 

qTqT’f^S-5Tq^-^5-fq37]fq-|^q: 1 

f^iTTvS q qq^afq 

?T^T qqqqjqqifq ^ qi^q^sl^s jj ,j 

1. Cp. op. cit., lo. 89. 37-38. 

2. MBh., VP., 46, 48-50. 

3. The bow is found used both in the masculine as 
well as neuter genders j cp. “?n^-?iife^l 

the poetess fancies thus : the bow though masculine, is- 

also found as neuter as well ; is that due to the association of 
the bow with you f « 



Lak^mt 


57 


38. ^ cj. 

^ viSf^aTfajj I 

m n » 

Si. 

JW-gCf ?fiuoiE?l' II ^8 II 
86. TOr8-g:qB55n nfn^fiSaj 

^arma^n ?at fiit^g aia: i 
ifreq WTlqr fa^i^'^rp fifaiq^al 

^aicrseTsi^^ aS^ faar?*} n ^a, n 

36. fataaa aga; ^-aairaaisi 
qft-cwt-qTasi: a »isj na^ j 

5e asnai a an> fas-awarai- 

aa: ^-agw^a ami^ it ii 

37. as^ci aa a?pn ^feaj^a : 

arft g^-aft-aaisraai: i 
aiaraam e-ag' ^ 

^rag afiwjfiTat faaar n a's j 

It Cp. BhP,, lOt 89. 42. * 
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38. “2^1 91?^ TT- 

II n 

39. m 

'g vt^ct: 

^ ^-§g: II ^2- rt 

40. H^fcr m-^er cT^ ci^ 

^ ijaeici f%c?iS 1 

«r^‘ gff ci^tDh” II 8® li 

o **• 

41. f^si?<r ?r^?i 

Wt^Tfgg^'|fg I! 8? 11 

42. f%5r-cl5^w 

^qf% f 5 tT ?TiT ufIraT I 
^=^gf?T5TT '?cT-^f^T«flf 

II 8^ n 
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43. “nra 

rira-5T3 ciTOT S Hrafa'? i” 

?Ri ^gK-^trsti 

nfent ii 8^ « 

?f5i B5 Ih: i 


1. The metre of this verse is m^*rt i 



"m i 


f^sj Sllt=lf 1721^ ^ II z II 

46. ci€t g €t^T“ 

ci^ ti37tsrci€i5:?^“ I 

11 R 11 

46. 

s 

^W“ciTr^?if%?iTf^?tiif^ 

q^?Tcg^R7F « ^ II 

47. ^ifq «7raT-f^lifH ^ 

vrarif^-^TT^T '?rfq i 

rr^iai-^^sfa 

q^: q^T5?s^-^^-qqT^: H 8 II 

1. BhP., 10. 89. 46 The metre of the verses in this 
canto is either <3^55^^ or ^qsnf^, except that of the last verse 
which is gpRcinn i 

2 . Cp, RaghV., I. 68. 
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48. 53 >TSI!53^' 

tR^ ti 3 1 

'f5-^<raf ^rfa 

”ji 5 if^i: nura 53 wssi: n s, ii 

49. 3mig?-s3itjra-^^»raim 

33Rf5tI3iT=tid'slM d'^ii; I 

3hcis-5>m^-?B^gHisn: 

^9fnfr-Hati JifeRj n|« 

60. f^atinsirfi?: qft^am'in 

fe!ii 5 - 3 n^* qfbjftrain) i 

qrspi 51 . 

Efe-35T3‘ 3 Il'SII 

61. tflhfoiqi 5WS35^ 

Tq^ qi?B filf%fn^€) ?t 

qE535^t 5 qT’ 95155 l|C| 

1. 5jraf qfife’pJT here. 

2. Here ^rqf ftT*qft^*=n i ft means bird ,• so ft*«qm 
means Uie form of a bird. It also means “the absence of 
beauty." 

3. »kt!w: bears more than one meaning. On one side, it 
means those svho carry the mace of ft^ ; on the other, it 
means those who are ill. 

4. I 
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52. qr’St^-qq^-cit si^r* 

qiiS-^T^T"Tlf%-ftfqc!T^5P?2 II £.1! 

63. ^T2:“^siTqif%^4-HW* 

64). 

II?? II 

65. ^-Hw-qTqg^-fq^q-^- 

N 

1^qai-q5?lifqc^-^f^-^?!I?| |)^?<|| 

1. Here the word ^ is significantly put. in the 
middle of a compound. It goes with the preceding and 
following parts ; thus the meaning of the first part is ?if ^-^5i- 

; and of the second, I 

2. Cp. BhP.,. 10. 89. 53-56. 

3. ? 
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57. 

qniI!TO^^<ir-tn?-q?lJl I 
snfnsrR-^iifq-B^isiqiiTJi 

68. 

^fti : i 

»jf^fs- 

fqqiiga: ii{»ii 

69. 7lf>q-^qiqS?nfil-q?lI- 

— q‘* iTOfRE-q^ft-n’^t I 

qtq?E-5^' qiq?q-qiB^ft ns. II 

CO. “5n5\ fw^ qfgqgqra 

siquq 5-S3trr-qif qrrq I 

q^isfqs^-imqifesnq- 

ii?^ii 

Cl. jffilsfir^qra 5?Tsg g>q' 

jrra-qS UBiS: qsw i 

1, Cp. ChP., 10. S9. 56, 

j. Metre defective. One syllable missing at the beginn* 
ing of the qn;. t i.e. qtt +1111^ j 
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IK'®H 

62 . 

gcmST^PJT^ 5i5?# I1?^H 

63 . 

^f%ci;tR:R5^-TISFTq ^- 

a'53-^^aT5r 5{5?r hlw 

64 . 

vffhTgj 5=^^ I 

nm 5iif^ ST^Q ^ ci# 

65 . 

3|;5r: 

t?^Tsi% ©r* f% ^T'fT-rf^T^tj: iir?ii 

v{T^^ 1 


66 . 
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a nw 

66. WtITO? 

Miiu ia-gCT sf^' »3Tra: i 
H’nia 

?Rfsfi n jrt«r?^sra: r?ii 

67 . *( 

^fSrai^t'wSl Htcn*! i 

tnt ^ a^fet-=5^t a 11^811 

68. 3‘ 

^ifq ^ I 

HTO a ^^-ta-TO-gw- 

Hl'Otfig^s' 11^8,11 

69. n^arnttf^-TO-ww 

KOI ws^safkr I 
jwro-Ja^s^ fej’ 

«n5i ^ ^ n 

I, The form S U graromMically wrong here. Though 
gj"? precedes h, it is grammatically as good as absent, and is, 
Iherelore, to be ignored. So h thoold be na i Vide Sid- 
Kaum,, 4IS I Ast., 8. i. 73, •'•niiretii giitremmrA 1" 

S 
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70. ^ 

H^T^: II II 

11 , m- 

u It 

12 . “sst ^S4 
f^'grqgTJRig 

^cl-JRT?i: II V- II 

78. c^ 

n fk%^ ^^-^^ I 

5r^tsi-;^q^ ^^^^ grsl qT II II 
74f. 

fqmim «fl 

II \x\\ 





7B. Ibrei wvnft 

Bn-urntt: i 
firew-Jifira; 

TO! CTS ftf’ps wtn: I « 

70. >TOt-C?T? r?>< 

H^api^d fnPro mu t 
Him: mJTii 

^rnnmwnj uftwm t •; 

77. ^rfowrfimTOm 

«S'f?i ^tfa an-Hutu: i 
?vif!nrop^-a!n-<mif 

unRuri anftl jic^ i i 

78. 

WiTisi-stftfmi gat i 
'!?iTOWfa ii furn 

fr*rtiRW« u5n »itnt: *.\x* 

78. fm ^fssrt jir( 

1?' ?»ir»niaK^n?<«!i 

fi'g I ?< * 
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80 , 

f^-ci^g m: 5 ?cf%^ 5 it^ II I! 


^ar: n 


I. Cp, BhP., 10.89,60. The metre of this verse i 
gfq^, see foot-note i, p. 30. 


^ I 


81. 7151 

5 f 5 n-TO-fvin ^ ai'gii: i 

f5SI.»Z^ 5UI? >5 QtI 5571' • t « 

82. 5n-f^Ti-f5in5-l7T5fisn 

g<t 5 >)t 5 551 fra-yvnm I 
55 OntnJ 11? firsralni^ 

5 5^51 5 ft<!rt 5 i-fRll 3 nt: I B 

83. “f5^-5K n^sftl '55'gn- 


515 551 ^" 5 ^ 55 ' 1515 Bi'. 1 

• Tigw^ l H ftn< l 55 »iqu.t 

5fil71intf!l 551$fiiT55in51 1 ? I 


84.. 555-55551-'TR1555 S 

fs 51*^951 7511 5 I 

55 qi qg-qS-wn-q^H- 

5pl57nf7re 551 5SI51SS'W7l”» IIHII 


1. The metre of the verses 1*46 in this canto is Druta- 
vilambita. 


2. Cp. BhP,, 10. 89. 61. 
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n a. n 

is’ ^ 

s?K?j-^iw-5rai5^fkg^ciT 

g n 4 u 

fe* 

II 's H 

^feiTf^-?TJS-f^Tfg!?: 
Tffc|f^T5|??'it 5| I 
g?i ^?i- 

fsi^-g^g^sfq ^ qtfaHT- 

clef’ 1) £. II 
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00. ^fn 

"5 I 

^K-Hfw-^n: npJiBBt n 

oTOTSTH^tTntngBit. II t" ti 

91. “sm ^ wn ^ srrnvuS 

iroiltfbi kbi-b?! 1 
BB B^SB B^Br-BRI’TOJl II H II 
29. fBBt-fBHWB-BteBJ 

BB B> SlU^ra^ HIBUI I 
^B-fan: BiHBfwt B^mnt 

BBft S B fB?tlK-B!^H: II II 

• 93. Bfir? ^ PlfiayiBBllfWf 

WTbBUI-TSBT BBBl BIBBl I 
BBBBBT SB) fflRT 

BIT Bft: im II 
91. bIb? 5^-^B-B9rt 

BK-bibbbi g ftgoiB:' i 
VBUft BfhsiBI BJtf^ 

angBi ng-HraB bpib ii ib n 


I. <iai!l 8n; I 
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95. iSci^r 

n ^y, H 

96. 

^ci-f^£[^^ m srfqgi §\qT 

"mj m li^i: ii?4 

97. mi 
m g m CT 

?T^ltsi-cTg: H^T® II ^'3 6 

98. 5TF(fg^ g qggi f^ 

f^^-^=^“^;tR?^ 7 rcT 

f% ^^5rjgqT*^f ^u II 


I. f^fir ? 2. For reference, see PanR. ; Cp. BhP., 8, 24 

3. assumed the form of a fish for recovering t 
Vedas stolen by I For details, see M^hBh., Vana-paiv; 
chap. 187 ; MatP., chap I ; BhP., 8. 24. 9*; MeruT., ^ 

4. At the time of the churning of the ocean f 
supported the hill as a tortoise. For details, see Kur] 
I ; for ^ as an incarnation of sjsuqfh, see SatBra., 7 « 5 ** 
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99 . H it 

ftftftjj gn 5=1 

H ^ w ^t5=i CTt ftg;' » tt • 

100 . Pra-»ra-^-l^ 

?iirn3wf5-t%TO-'’5 =ra'. I 

=iT-'55t=5-^a^flm=l wm=l 

5 ^ g ti 'i" II 

101. 7iiref»P5-«^<{<«i^i5 

fa-a?-ms-ftrat g smg-aa^g i 

1. The third incarnation of is a Boar who killed 

I 

For details, vide BhP., 3. 12.30 ; KalP,, 19-22, 

2. For details, see AgniP,, chap., 30 ;— 

^ tpJt wt u 

Har V., chaps. 30-39 ; BbP., 7, l-io j VisnuP. l, 17.21. 
Almost every gvire contains some information about 
I 




74 


Sanskrit Poetesses 


^fli-^r^crgc5r ^ sr: 

II II 

102 . 

fec?T ^sm: I 

I^raf f ^mn: ii ii 

103. 


^SR^ST^cJT g: I 

II II 


I. 


banished'themaUfrL"T°”F “"“P*'-* . of gods and 

thefnrm f j * Conquering him, assumed 

thefo™ of a dwarf („«,); see BhP., 8. 14-4 ; VamP,, 


acceded aT ° ” is vrwn 

the MatP V P Bo‘ aftenvards is 

incarlTo: 'f.'r r°“'" -J^olared as the sixth 

incarnation T u '" the sixteenth 

partial, and not a ' 

^ft-^ofthe kanP ’an^irr- 

full incarnation. P '* make him a 

aisovl'^tr^^^^^^ 

^-.^ ofReni, t/.Vl K:;pVcka;:^’a!'^^-^^^ “ 

3« The reference is to | 
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104. f^-rrat^-'gT^?rcreifn- 

n ^8 1 

106 . ^rfe^: 

Tf5T*«RT*lfe5T|^ I 

^![^ tl4i6(“^ 

^fh ^ xft itqiflW l rvSTl* B i 

1. According to some authorities, 5m is the eighth incar- 

nation ; but according to many others* totih is the eighth, 
Acc. to the BhP., 1.3.83* B^is the twentieth incarnation. 
Our poetess evidently accepts iratm as the eighth incarnation. 
For the dress and weapon of see BrahVP.* <l?ro-si»c* 

chap. 13. 

2. Our poetess does not evidently recognise the 
Buddha as an incarnation of \ ^or the recognition of the 
Buddha as an incarnation, see BhP., 1. 3 (aist incarnation) ; 
VisP., part III, chaps. 17 and 18 (The Lord Buddha is here 
named ); AnuB., 11 , 2, 26 ; GitG,, I ( 

etc.; cp. SahD.* chap I ( *reJT^?Rm 

etc). 

Kalki will be born, it is stated, at the end of the present 
Age of vice and will bring back the golden Age. For details, 
see KalkiP. For Kalki as the twenty.third incarnation, see 
BhP., I. 3. 24*25. For Kalki as accepted by the Jains, see 
JainHV., 60. 2. 52. 
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106. 

^sr-qts^T ^^^ m.^ II II 
107. n?! ^ 

f^fsi=^lt ^ci f% 

II 11 

10 s. ci^ H 5 ?mciT : 

^^-mcT-^r i 

?T^-^ 5 TT 5 r^sq[* f%Sf^ 

ii ii 


1. Cp. e.g., BhP., 10. 3. 46 f. 

2 . For details, see BhP., 10. 6. 10 ; HariV., chap. 62. 

gi^ sucked the breast o f in such a way that she was 

instantaneously ki lied. 

3. gi'Jii killed the demons headed b}^ ai^ and when 
He was very young. See, e.g. BhP., 10.7. 6, 26, 28. 

4. Nala and assumed the forms of Yaraala and 
Arjuna trees owing to the curse of I gisn uprooted the 
trees with great force for the salvation of Nala and I See 
e.g., BhP., 10. 10. 23flr. adj. to (omitted). 
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109. 

ara^a-trat^; i 

fjiOTJi g 

BRiq ^H-?tJT3raT‘ « li 

110 . 

giH5Bjjfq snagjniraT 

11 

111. ^a-ftq-^ftra-^-sw-si^ 

tsPn-jnqqims q; i 
WTftrqfqq; 

^qqqi qq qi’nsq-'qig^’ « ?? ii 

It foster-mother of tied Him with rope to a 

mortar so that He might not reveal His wonderful divine 
power. See, e.g,, BhP., lo. 9. 14, 

2, In order to examine whether ?r»it was the full incar- 
nation of the supreme soul, ^ stole all the cowherds and 
kept them hidden in a cave, however, deluded by 
substituting the cow-herds of exactly the same appearance. 
See, e.g.,BhP., 10. 13, 41. 

3. The reference is to the Serpent who with his 

associates used to poison the water of with their poisonous 
breath. Once the cows and the cow-herds drank the water 
and immediately died, at once jumped into the water, 
lifted up and sent all the serpents together with 

to the island ; see, e.g. BhP*, 10. 16. 28. 
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112 . 

II II 

1 13. 5^cf-^eg-§%.2^3 ^ 

^cr-57%? ai'ltcifHsTr 9^- 

g;Ml II 

114. 

^ gt.«T^i5[ I 
“^^Ifwrfcr ^ %^Fi* 

^^^?i^-ciTC|»?T^^:3 It ^^11 


all J SO he Stole 

BhP , 30 9? Vi=P s ij”’’"'' “P S=e, e.g. 

Celebrate the sacrifice to 
to Hcoira uoHSing 'Lr^^ fo? saWatTon "S 

=irJSa, r '”1 

Indra |onsa,uen£rubr ttS'^rchr^d C- in “ 

I bee, e.g., BhP., lo. 25. i8-ig. 

thp nrraSlf^if^ during the and celebrated , 

the cow herHe^L' ^ Satisfaction of one and all of 
the cow-herdesses.See,e.g., BhP. 10.38.3. 
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116. 

qH-^i ■ 

t^fg?n nflraiai-tqi: Biat:* 

116. 

Ka ^?ro-g« 3 ifan: i 
vxg’s 

OiKal)iaa\fta-Bn'''aJi* » ' 

117. aqaataa fafta-atfava^ 

^-a^-^aa-afear: i 
’stgaa: na^^ -a ftart gif 

^-uaan 3IW B«ta a:' ii • 

1. Jra^ra also accompanied him. Cp. BhP., lo. 41. 19. 
Jt^l and jjttT are identical. For details about nr^, see^mtt* 

of VarP., chaps. 152, 158 etc. For attracting 
women, cp. BhP,, 10. 42. 8 , 24, etc. 

2. Cp. BhP., 10. 44. 17-41. 

3. BHP., 10, 45. 33ff. When the Preceptor of 

demanded of him as his teachirtg fee the life of his son who 
died in the sea, and implored the sea to return the 
SOD of the preceptor. The sea replied that he was devoured by 
a conch called really a demon, residing inside. They, 

therefore, killed the demon, blew the conch and rescued the 
deceased son of the preceptor from the region of Yama. ' 
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118 . 

9^^' II II 

119 . ^ 

f3I?§??^fci ^f%P!I7{2 II ^£. 

120 . 


1. Cp. op-cit., 10. 51. 

2. Cp. op-cit., 10. 52-54. 

Desirous of marrying gi?^, secretly sent a to 

him. a’?!i, too, became enamoured of her on hearing the 
report. Unfortunately, all arrangements for her marriage 
with fs^MM had already been made ; utterly disappointed, 
she resorted to the temple of the goddess for redress. 
and gr«!i who had come to the marriage ceremony as spectators, 
forcibly abducted her. A war at once broke out in which 
eM was victorious. He brought ^fgjrol’s brother ^^fgjp^as a 
prisoner. was, however, released at the intervention of 


wmw I 
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vfq JRi^rq 

JRTH^rel;' « 8» i 

di. 

Hqf? W5-JtrelJI-Wlt^‘. I 

ait-a^nfi qft»ra ^ ^nfean- 

^5Twqt THntqfmiinqn:’ i «? n 

1. Cp. op-cit., 10. S7* 4*‘ 

^TfsiTVfiot the possession of the gem by pleasing 

the sun-god by means of his penances, wanted the gem 
for himself, qsirnV^ brother sftnfspi once wore the gem on 
his neck, went to the forest where he was killed by a lion. 
It was generally thought tliat he sras robbed and killed by 
^himself. Meanwhile frmeT*i killed the lion and gave it 
to his son as a toy. overheard the nurse consoling the 
boy thus 

‘Tat: ^n: i 

ai b” 

Then in order to disabuse the public of their suspicion, He 
fought with vanquished him and took possession of the 

gem as well as his daughter I When approached 

^w^for returning the gem, the latter presented him with 
his daughter r 

2. Cp. op-cit., 10. 58. 17. 23 • HariV., chaps. 120-122. 

Being questioned by rtj and Arjuna why she was under- 
going such terrible penances, replied that her only object 

was to have as her husband. Pleased at her solicitations, 
married her. 

Cp. op-cit., 10. 76. 77-78. 


6 
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42 . 

5TfT?7#t qfr^^^cT: 3^; i 

^-3Rf%?TT 7[f%mfq ’g II 8 R II 

43 . 

3 ^- 

11 'c ^ II 

s ' 

44 . ^fq ^ 

^a^g-^3Rf^aT 3Tci; i 

1. Cp. BhP., 10. 59. The demon Naraka robbed Indra 
of all his royal emblems ; so the latter personally reported 
his greivance to who killed the demon. The women who 
were formerly stolen by him were now restored by gj^ to 

their proper guardians. But as all of them wanted to marry 
Him, He married them all and took them to iRgii 1 

2. Cp. op-cit., 10, 74, 43. is faiw^ I 

In the sacrifice celebrated by Sahadeva 

proposed that §ri should be the recipient of all the offerings 
sacrifice of the ?t=^. Enraged at this, began to abuse fisn. 

As all of the kings were leaving the sacrificial assembly in 
anger, cut off his head with His disc. 

3. Cp, op-cit., 10. sn^ felt very much insulted as a 

consequence of the abduction of by gi'?!r and 

In order to take vengeance for the same, he engaged himself 
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qtfu-WT-'ST: 

U 88 « 

45 . fiiftsi-^^^t-mni-H^a^* 

^tmwsaumjftg « sa, n 


in severe penances and through the grace of he came to 
possess a chariot moving at will, with which he began to tor- 
ture the ui^s mercilessly. Subsequently he was killed by bsmi, 

1. Cp. op*cic,, 10. 63. gw, daughter of fell in love 

svith king son of and grandson of p^ji at 6 r 5 t sight. 

Coming to know of this, f-eaSrai, an imimale friend of gw, 
brought vif5i55i to grai by means of m.'igic. As a consequence a 
war broke out between and the oi?ns in which and 

had to participate. As mm was defe<ated inspite of fijq's 
protection, he had to return both ’qf'm and gjni | 

2. Cp. e.g., op-cit., 10. 64 ; of the 

^-STivi, chap. 10, pp. 529 of the STei€l ed. 

wfer*! and quarrelled for the same cow called 15^, 

unknowingly offered to both of them at different times. As 
the king paid no attention 10 them, they cursed him that he 
would become a lizard. He however, got rid of the curse by 
the touch of si^'s hand in the well which is now famous as 
the well of ^ i 

3. Cp. MahBh,, gm-ri|, 68, vv, 41-48. The famous incident 

of the in which Lord is represented as saving 

from the dishonour ot being stripped in public. 
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46. 

i=i: ^g%2 j, g^ j, 

... ... ... II 8 c II 

3?^T5it c}^5r-5Tfh-^^^-f^?:c!: i 

1. Cp. BhP., lo. 8i. 7ff. Kucela, also known as 
went to his great friend gj'?!j and owing to his extreme poverty, 
could not take with him anything else than some fried rice. 
This, however, pleased gm so much that He at once bestowed 
upon his friend immense wealth. 

2. Metre i 

3. Metre ^ ; one line missing. 
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^ gi'ni: mwii qr gq g r «£. ii 

50. flqinmsftl Kfq-qH-fnRRqna 
siraiq^ii nqm qqf« nqrin^ i 
qiTO fqqmcj’ giri flamj 
5051' ^q-qn: qk^laq^g’ • H” n 

Tfq aq\q: qq; ii ^ ii 
q«ra qiisiq i‘ 


1 . Metre fjctsfr?! I 
3. ? 

3 . Metre j 

4 , India Office Library, MS. no. 8158 ; sec Keith’s Cata- 
logue of Sanskrit MSs, in the India Office Library^ Vol. II., 
p. 1539* 






APPENDIX I 


The Ratieis of Mewar 

Guhil— the present Ranu, Sir Bhupala Sirnha. 


1. Guhila (Guhadatta) 

2. Bhoja 

3. Malieudra 

4. Naga or Nagaditya 

6. Siladitya (Sila), 

Yik. Sarrivat 700. 

6. Aparajita, Yik. 

Snipvat 718 

7. Makendra II 

8. Kalahhoja (Bapa) 

Y.S. 791 and 810 

9. Khucimuna, 

V. S. SIO 

10. Maltata 

11. Bhartrblia^a 

(Bhartrpatta) 

12. Siipha 

13. Khammana II 

14. Mnhuyaka. 

15. Khuramana III. 
1G< Bhartrbhata or 


Bhartrpatla II 
(V.S. 999*1000) 


17. 

Allata, V. S, 1008, 


1010 

18. 

Naravahana, Y. S. 


1028 

19. 

Salivabana 

20. 
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1034 
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Ainbuprasada 

22. 

Sucivarman 
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Yairala. 

27. 

Hamsapala 

28. 

Vairisimha 

29. 

Yijayasiiaba, Y. S. 


1104 and 1173 

30, 

Ariaimha 

31. 

Codasimlia 

32. 

Yikramasiniba 
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33. Eanasimlia (Karnasimha) 


Erawals of Mewar | Sisodia brancli 


34. Ksemasimlia 1 [ 

I 1. Mabapa 2. Rahapa 

35. Samantasimlia 36. Kumarasimlia 3. Narapati 

37. Matlianasimlia 4. Dinakara 

^ ! ' I 

p- 38. Padmasimha 5. Jasakarana 

. i. ’ 1 ■ 

►3 39. Jaitrasimlia, 6. Nagapala 

g. V. S. 1270,1309 1 

o- 40. Tejasimha, 7. Purnapala 

p V. S. 1317,1324 f 

g 41. Samarasimha, 8. Prtlavlmalla 

^ V. S. 1330,1358 1 

42, Ratnasimha, 9. Bbuvanasiinlia 

V. S. 1359,1360 i 

10. Bbimasimlia 

11. Jayasimha 

12. Laksmanasiinlia 

I ‘V. S. 1360 

L 

Arisiiiilia 13. Ajayasiinlia 

43. Hammirasiinba, 

V. S. i383(?)— 1421(?) 

44. Ksetrasimba, V. S. 1421(?)--1439. 

45. Laksasimba, Y. S. 1439—1478 (?). 

46. Mokala, V. S. 1478(?)— 1490. 


APPUNDIX I 


47. Kumbhakarna, V. S. 1490 — 1525. 

48. Udayasiipba, V. S. 1525 — 1530. 

49. Ruyaraala, V. S. 1530— lOfiG. 

50. Saipgrumaaiiiiba (Siirpga), V. S. 15GG — 1584* 

51. Ratnasiinha II. V. S. 1534—1533. 

52. Vikramaditya, V. S. 1633—1593. 

53. Yanavlra, V. S. 1693 — 94. 

54. Udayaaimha II. V. S. 1594—1023. 

55. PratapasiipLa, V. S. 1028 — 1053. 

50, Amarasiinba, V. S. 1053 — 1G7C, 

67. Earijasimha, V. S. 1070 — 1034. 

53. Jogntsiipba, Y. S. 1034 — 1709. 

69. Rajasiipba, V. S. 1709—1737. 

GO. Jay asirpba, Y, S, 1737 — 1765. 

01. Amarasitpha II, V, S. 1755 — 1707, 

02. Saigrumasimba II. V. S. 1707—1790. 

03. Jagatfliinba II, Y. S. 1790—1803. 

04. rratapasiipha II, V. S. 1803 — 1810. 

05. Eujaaimba II, Y. S. 1810 — 1817. 

GO. Arisimba II. Y. S. 1317—1829. 

07. Hamrairagiiriba II, V, S. 1829 — 1834. 

OS, Bbimagiipba, Y. S, 1834 — 1SS5 
09. Javanasiipba, V. S, 1885 — 1895. 

70. Sardarasiinba, V. S, 1895—1899, 

71. Sarupasiipha, V. S. 1899 — 1918. 

72. Sambhusimba. V. S. 1918 — 1931. 

73. Sajjansiipba, V, S, 1931 — 1941. 

74. Fatal) gimlia, V. S. 1941 — 1987. 

75. Sir Bbiipalasirnlia, V, S. 1987 — 
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Al)hOia. 

AgniP. 

AitBra, 

AmarK, 

AmaraKXJ. 

Anek Samg, 
AnnRaj. 

AnuB. 

ApSS. 

Ast. 

AsvGS. 

AsvSS. 

BaudliSS. 

BhagG. 

BhP. or BliagP. 
BhaK. 

BraliVP. 


= Abliidlia n a- ci nt ama n i , 

= Agni-puruna. 

= Aitareya Bralimana. 

= Amara-kosa. 

= Amarakosodgliatana. 

= Anekartlia-Saipgralia. 

= Tod’s Annals of Rajastbana. 
= Anu-bbasya. 

= Apastamba-srauta-sutra , 

= Astadbyayi. 

= Asvalay an a-grby a-s utra. 

== Asvalayana-srauta-siltra . 

= Bandbayana-^ranta-sutra. 

= Bbagavad-gita. 

= Bhagavata-purana. 

= Bhatti-kavya. 

= Brabma-vaivarta-purana. 
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BrhatlDhr. 

aIlrhnil*Jharmo*purr»ya, 

Chow. c<l. 

esChowhnmha edition. 

Conlti o( \V. 

«Coniribulion of Womvn to SantUrit 

to S.U 

liilcrnturc. 

DanC. 

I)rttia*cnndriku. 

Danl). 

I)aiin*<1arpat.tn ( <]U 0 t 0 (l iti tlio 

Titiii-tattvn, p. lOH) 

DanKh 

"I)ana*khnnOa. 

DanKK. 

« Driua*l:riyu»kaumudl. 

UanS. 

n D.lrtntagara. 

DbatUKD. 

ss Diiutu-rupa>kalpa«()ruma, 

GautDS. 

«Gnutama*d!inriua*s01rn. 

GUG. 

e=GUa.povintIa. 

UnrV. 

"Hari-Vcinia. 

JaimUraU. 

e.TttimiuIya*Brahmai)U. 

JainllV. 

».TninA«nari.vnip8a. 

Kali’. 

esKulIkr^purann. 

Kalkil*. 

sKalki'purann. 

KalpDK. 

=sKnlpa-(lru*ko‘a. 

KatPar. 

S3 Kutantrn-parifcieta. 

KatS. 

ss Kat aulra-sutrn . 

Kath Samli, 

= Kuti*oko-5ambitu. 

KatSS. 

ssKutyayonn-brauta-sutra. 

KavAlam. 

= Ku vyulnmkura . 

KurP. 

sKurina.paru^a. 

LatSS. 

MBh. or 

= Lrityuyana-5rauta-8utra, 

MahBU. 

= Slnhubhuratn. 

MaitS. 

3:MaitruyaQi»saiiihitu. 

ManDS. 

sMuaara'diiarma-sutra. 

ManSS. 

= Munava-5rauta-3utra 

MaiP. 

=s Matsj’a-puruna. 



niBLIOGUArHY 

AbJii(Ilit\n(t-cint(hnnni by llomacanilra Ac'irya : llatnn- 

prabliii by VrHOiU-va Jnnunlaim Kiwelalcam 

Abhi(lliana-ci«tau»a»ji — (llaimn)— Ico-'nli Muf.lt- 

S /uimnla-Joifia-mohann-TJtutii, No ‘Jl Bombay, 
Niriiayn-sriRura I'resfl, 1031 

AgnbpuTrvuam.-Sftyukla Baficananu 
Tarknralna pnnipri<l(ta. Calcutln, V,aji{;avri»T 
1907. 

Aitarc^a lirohmnna’. *tik{i by Huyaiia. Aitar^ya 
llrahmann of the* Ilpreda with the commentary of 
Suynnn, cd. by I’ahdBaS. Snmnsrnmi. Bib. Iiul,, 
X.S., vol. 131, 1033. 

Jalio called Xwnui-liu^rtnuaasaua^ by 
Amarasitplm: Amira»f:i>to(lf;{itit(}nn by K^trosvfi. 
min. Sec Nama'lingdnufiUaitn. 

Amara.ko*odghii(nua by K^Invsviimiti. See AVlmo- 
UtifjunuidttiJia (nl?o called Amnrtx-ho?a) by Amarn* 
siiphn : A. by K. 

Ainaraaiipba. Amara-fcout. 

Anchiittha^savigraha by llcmacnndrti. The i\neUuTthn 
Satpgrnha of Aenryn Ilcuincnndrft. Kd....by 
.Togannutli Sustri Tloshing Siibityopudhyuyn. 
Kasi SanfJ^rit Scries, Ifo. CS. Benares, Vidyu^Tilasa 
Press, 1939. 

Anu’hfiasya. See Vrahvia-siitra, 

: ^vrtli by liudradatla 

BUulla. The Srauta-adtra of Apaatamba. belonging 
to the Tnittirlya saiphitu with the commentary of 



104 


BIBLIOGEAPHY 


Budradatta, edited bj' Dr. Eicbard Garbe. Biblio- 
theca Indica, X.C11 . 3 Vols. Calcutta, Asiatic 

Society of Beugal, 1882-1920, 

'Asvalayana- grhya-sutTa. Asvalayana-grbya-sutra... 

Ed. by T. Ganapati Sastri. Trivandrum . Sanskrit 
Series, No. T8. Trivandrum, Government Press,, 

1923. 

Asvalayana-hauta-sfdra: “tikaby Gargya Narayana.- 
Asvalayana-srauta-sutra — with the commentary of 
Gargya Narayana. Anandahama Sanskrit Series^ 
No, 21. Poonai 1917. 

Astadhydyl by Panini : Mahd-hhdsya by Patanjali : 
^yradzpa by Kaiyata : °^r.ddyota by Nagesa Bhatta. 
Mahabhasya-pradlpoddjmta by Nagesa Bhatta. 
Ed, by Pandit Baliuvallabha Sastri. Bibliotheca 
Indica, CXLII. New Series. Yol. 1-3, Calcutta, 
Asiatic Society of Bengal, 1899, 1901-1909, 
Badarayana. Brahma-siitra. 

BaudLhdyana-hauta-sutra. The Baudhayana-srauta- 
Butra belonging the Taittiriya Samhita, edited by 
Dr. W . Caland, 3 vols. Bibliotheca Indica, Work 
No. 163. Calcutta, Baptist Mission Press, 1904- 

1924. . 

Bhagavad-glta, Srimad-Bhagvad-gita,..Mahamalio- 
padhyaya-Sriyukta - Pramathanatha-Tarkabhusana- 
sampadita, 2nd edition, Calcutta, Matcalfe Press. 
Bhdgavata-purdna: Bhdgvata-hhdvdrtha-dipikd by 

Sridhara Svamin. Srimad-Bhagavatam. Dvadasa- 
skandhatmakam....Sridhara-Svami-krta-Bliayartha- 
dipika-nama-tlka-sametam, 5th edition. Calcutta, 
.Yahgavasi Press, 1928, 



iiniLioGiuruY 


105 


Bbumabn. Kilvi/iiliiv\f:tira. 

Ubn^^ft Goplnatba. 5fJit>iA«lr<i*M<nn*rnl/u. 

Dhnlli'l'urnn. Sco litivann'Vadha [also called llbaUi* 
kavyn] by Ilbnlti. 

libattojj Dlk^ita, Siddhtintn^lrttn^uil!, 

Bbojaileva. Saras ratl^latiffitibliaratja. 

Drahmn-tutra by liridftruyanft : .'lnt/.b/«l;i/a by 

Tallablm Acarya: ntihuhodhiuJ by SrMlinra 
I'a^baba. Aijii*bhu'jya of Vallabbricarya with 
Bula.bodbinl. IJombay Suntbnt atul Prakrit 
Series, Xo3. LXXVIT fttnl LXXXI. 2 parts. 
I’oona, Aryn-bbii'iaiia l*refs, 1921, 1020, 

)Jrabma*vaivarta»pura- 
i;am....Paj.iflitflpravara*Sr|yukln*rancamjim-Tarka- 
ratncita sampaditaiu. Calcutta, Vnugava^I*elctro- 
niacbiuo I’rcss. 1905. 

Ihhad^ilhanivi-^pxtriina, IJflinibilbarma.puranam. 
Kdited by Mabamabopadliyu^'O llaropmsad Sa^trl, 
M,A, Dibliothcca Indtat, Vol. CXX. [IloyalJ 
Asiatic Society of Bengal. Calcutta, Baptist 
Mission Press, 1S97. 

Cat«r-v«ri;fl-cij«f<injrt«t by llcmadri, Calur-vnrga- 
cintumani (l).5ua*khnnda...). Bibliotheca Indica, 
Calcutta, Asiatic Society of Bengal, 1873, 

Diina’Candriliil by Divakara Blm^a. Dana-candrika 
...Bombay, Lakjinfreukafeirarn Press, 1024. 

I)am~darpana. This work has been quoted in the 
Titbi-tatlva, p. 153 of JlvSnanda A’idyasugara^s 
edition. See Tilhi-tattoa. 

Ddna^ihanda. See CatuT-varga'CintamaT}i. 

Dana.kriya’haxtmvdl by Goviudannuda KaTiknukanu- 



106 


BII3LIOGR.APHY 


carya. Dana-kriya-kaumudi. Ed. by Paudita 
Kamala Krsna Smrtibbusana. Bibliotheca Indica : 
Calcutta, Baptist Mission Press, 1902-3. 
Dana-sdgara by Vallalasena. Dana-sagarali. Maba- 

rajadbiraja-Sri-VallalasenadeTa-viracitah Sri- 

Syamacarana-Kaviratnena sampaditali. 4 toIs. 
Calcutta, Yictoria Press, 1914-20 
Dhatu-Tupa-kalpadruma. Dbatu-rupa-kalpadrumab. 
Adbyapaka-Srimad-Gurunatba-Vidyanidbi- sampa- 
ditali. Calcutta, Ghosh Machine Press, 1332 B. S. 
(19251 

Divakara Bhatta. Ddna-candrihu . 

Gahgadevi. Madhtira-vijaya 

Gautama-dharma-sutra [also called Gautania-snirti] : 
Mitdksard by Haradatta. Gautama-pranitarn 
Dharma-sutram. Haradatta-krta-Mitaksara-vrtti- 

sahitam. Etat pustakam Ganesa-Sastribhih 

samsodhitam. Anandasrama-Samskrta-gi'antluivali, 
jSTo. 61. Poona, Auandasrama Press, 1910. 
Gita-govinda by Jayadeva. The Gita-Govind of 
Jayadeva...Ed. by Mangesh Bamkrishna Telang 
and Wasudeva Lasmana Sastri Panasikar, 7th ed. 
Bombay, ISTirnaya-sagara Press, 1929 
GoYindananda Kavikahkanacarya. Ddna-kriyd-hav- 
mudi 

Hari-vamsa: °Ukd by Nilakantha, Khila Hari- 
vamsam...tikaya sametam. [Ed. by Pancanana 
Tarkaratna.] Calcutta, Vahgavasi Press, 1905r6 
Hemacandra Acarjm. Ahhidhana-cintdrnaiii 

— Anekdftlia'samgraha 

Hemadri. Catur-varga-cintdmani 
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Jairninl})a*I}rAUmana cdlltfd Tftlnvokura»)it.«lj- 

manaj. The Jaiminiya or TalarakurA I7paraisha<l 
Drahmnna. Dcrnnagari Tt-st with intiftsts pTi'parctl 
from the edition, in Kownn fcript, of. ..Hans 
Ocrtc!...Uy...Ilutnft Deva, tritU an Introduction on 
the history ol Sriroareda literature hy DhaRUTad 
Datta. 

pfflnt/ifl-nJiifil, 3. Ijahorc,Vidy;\*prRktt<a Trcfy. 1021 
Jayndevn. GUa^nocitxdn 

Kn}ilim-vjjdharai}a. Sallkantivadaip Knlapu*vyu- 

karatkom (KStontram) Srlmod^Gurunutha^Vidya- 

uidhhBhnltacarycjjn fiampaditam. d vols, 7th cd, 
Calcutta, ^’orr Arya Mission Press, 1D37 
Kalidasa. liaQhti^xaijxia 

KsWcd’pttriina, Kaliku'purupam Sri PaheuDana 

Tarkaratna sampadifa. Calcutta, VohRavusl Press, 
1003-10 

KaVJ’purti^a. Kalki-purupa Sajpikpla mula. Kd, hy 
Poucunaoa Tarkaratna. Calcutta, VojigavusI Press, 
1003. 

Kdlpa-dru-hoia hy Keiava. Kalpadruko^a of Keiavo. 
Edited with a critical Introduction by Uumuratura 
Sarma, 2Vol8. 

Tol. I, GaakKoad's Oriental Series, Vol. XLIT. 

Baroda, Indiau Press Ltd., Allahabad, 1928. 

Vol. II. Index compiled by Srlkunia Sarmnn. 
Gackwad-'^a Oriental Serte#, Vol. LX. Baroda, 
Government Press, 1932. 

iCdfautra-pari/isfa by Srlpatidailn. Kutantra-pari- 
ii?tam ( Kolupa-vyakaraniyam ). Mahumnho- 
padhyaya- Srlpatidatta-viracitam .Srimad-Guru- 
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uatlia- Vidyanidlii- Bliattacaryena sampaditam. 
Calcutta, GiiosU Press, 1925. 

Katantra-sutra . See Kalcipa-vydlcarana. 
KdiJiaka-savihita. Katliaka-sainliita. Ed, by Leopold 
Ton Scbroder. Leipzig, 1912. 
Kdtydyana-irauta-sdtra . Katyayana-srauta'Sutra, ed. 
by M. Patbaka. Chotckhamha Sarishrit Series, 
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Kaumudi-inabotsava. A Historical Drama. Edited 
by M. Pamakriskna Eavi and S. E. Eamanatba 
Sbastri. Daksina-Bhdrati-grantlm-7ndld, Eo, 4. 
Mysore (Madras), Tirupati Sri Mabanta’s Press, 
1929. 

KdvydlaTnkdra by Bbamaba. Eavyalamkara of Bba- 
maba. Ed. ..by T. Y. Jagannatlia Sastrl. Tanjore, 
1927. 

Kdvydlamkdra bj' Budrata : "‘f'lkd hj Eami Sadbu. 
Eavyalamkara of Eudrata. Bombay, Eirnaya- 
sagara Press, 1886. 

Eesava. Kalpa-dru-kosa. 

Eslrasvamin. Amara-kosodglidtana. See N dma-lingd- 
imsdsana [also called Amara-kosajby Amarasimba : 
A by E. 

Kurma-purdna. Eurma-puranam...Pancanana Tarka- 
ratna sampadita. Calcutta, Yangavasi Press, 1925. 
Ldtydyana-srauta-sutra : ^Vikd by Agnisvamin. 

Latyayana Srauta Sutra. Ed. by A. C. Yedanta- 
vaglsa. Bibliotheca Indica, Neio Series, vol. 63. 
Calputta, Baptist Mission Press, 1870-72. 
Madbura-vijaya [also called Ylra-Kamparaya-carita] 
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by Gaugadevl. Ed. by Paiujita G. Ilarihnrft 
Sastrin and Pandita V. Srintvusa SasJrin. Trivan- 
drum, Sridhara I’reas, 191G. 

MS. Substance paper. Script Eovanfigari. 

Incomplete, R. 2190 (Triunicl Catalogue, III. 
29S5 ) of Madras Govt, Oriental MSS. Library. 
Maha-hharata : BhaTata-bhava'dlpa by Nllaka^tha. 
Mahabliaratn with the Commentary of Nilnlcai.itha. 
Poona, Cliitrashala Press, 1929 — . 

V. 1. Adi-parva; Sabbu.parva 2. Vnnn-parva. 

3. Virala-parva; Udyoga-parva; Bbl?ma-parva. 

4. Droijn.pvarva ; Karna-parva; Snlya-parva ; Saup. 
tika»parva; Strpparva. 5. Sunti-parva G. Anu^a- 
sana-parva { Asvamedhika-parva ; ASrama-yusika- 
parva ; Mau^ala-parva ; Mabuprastbunika.parra ; 
SvarguTohaya-parva, 

— Sco also Bhagavad^gitd. 

Maitrdyai}.l-saiphitd. Maitriyani-saTphitu. Ed. by 
L. von Schroder. Leipzig, 1881. 
Manava'dharma’Sxitra. See il/anu-smrfi. 
^dnava~irattta’Sutra. Manava-^rauta-sutra of the 
Maitrayani Sakha. Ed. by Dr. Friedrich Knauer. 
St. Petersburg, 1900- 
Manuscripts :• — 

Raghavendra-vijaya 

Santdnagopula-Kdvya 

Vaidyandtha-prdsada-praiattb 

Sahitya-sudhd 

Saiigltasudlid 

Sdhitya^Tatnakara 

Sanglta-TatnCikara 
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nniia Tarlcaralaa sarnpridita. CalciiUa, ^ angavasl 
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Mcru-ianira. Meru-lanlra. A collcclioa of mystic 
Saiva riUials, in do prakasas. ljucknou", 1907. 

Molia-vtvxl gara • Sec StnnhnTncunjn-grnvthn-viiilu. 

Mvgdha-hodlia by Vopadeva. Mugdlia-bodhain vyfi- 
karanam. Alahamahopridliyaya-j^rl-BopadDva-vira- 
ciiani....Paiu)itarafna-SrI-Syamacarana-Kavira{na- 
Vidyfivaridlii-sainprulilam. Calculta, Anandamayi 
Printing Works, 1937. 

Ti uma-lihg cam sa Sana [also called Amara-kosa] bj* 
Amarasinilia : A^nam-hosodgliulana by Kslras- 

vamin. The ]S;rima-liugunusasana...l5d. by Krishna ji 
Goyinda Oka. Poona, Law I’rinting Press, 1913. 

Ndrada-dharma-siitra. Karada-Smrti. [Edited by 
R. Cattopadhyaya.] Second edition, Calcutta, 1915. 

Tanca-rdim. Karada Paucaratra. ;§rl Bharadvaja 
Samhita. Ed. by Govindacarya Atisra. Sn-Vois^ 
7iava-grantha-mala. No. 1. Calcutta, 1922. 

PancaviTThsa-Bvalimana. Paucavimsa-Brahmana. Ed. 
by Anandacandra VedantaTOgIsa. Bibliotheca 
Indica, Vol. G2. Calcutta, Baptist Mission Press, 
1870-74. 

Panini. Astddhydyi. 

PdScdtya-nirnaydvirta, as quoted in the Tithi-tattva. 
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See Titthuiattrut e<l. in tbo Smrli-tattTft of 
Raghunantlftna by Jivananda Viclyasagnra. 

RnghMiiundaua BbaUScarya. Smrti'tattwa. 

JiaffJiunathahhyudaya by Ramabhadrumbu. Bd. by 
T. II. Cbintamani. Bulletins of the Sanskrit 
Department [of tbe UniTcrsity of Madras], No. 2, 
Madras, Ananda Press, 1934. 

——(MS.) No. 3722 of tbe Sarasvati Mnbal Palace 
Library, Taujorc. Complete, 

(MS.) No. 5253 (8283) of tbe Library of tbe Royal 

Asiatic Society of Bengal. Incomplete. 

Raghu-^va-r^iahy Kalidasa. Ragbu-TOTpiam, Maba- 

kaTj-Kalidasa-prapItam Srlmad^Gurunutba- 

Vidyuuidbi-BhaUucuryoiia sampaditam. Calcutta, 
Rudra Printing "Works, 1925. 
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ka-trayopetam....MudholakaropubvD-KattS-SriniTa- 
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Full Bihliograpliical informations about somo 

Printed Boohs and MSS, have been given in /oco, and 

therefore, not repeated in the Bibliography. 


GENERAL LNDEX 


AbWdbana-cintamanij 5; IS 
Abbimanyu, 52 
Agnipuraiia, 73 
Aitarcya-brnbuiana, IS 
Ajaya Sitnba, G, 7 
Ajmir, 13 
Akbar, 11, 12 
Alia-o-tlin, 5 

Aniara-ko^a, 5, 8, 20, 23, 33, 35, 
41, 43 

A ni a r a-ko 0 fl gb Ti t an a , 10 
Aniara^itnba, 12, 14, 3G 
Aranrcmira, Sron of, 52 
Arabar, ll, 12 
Ani-'Kurlba-raJiigralia, 20 
Anna!.'- of Mt'war, 2, 0 
Annals of Hrijas-tbana, Tod’s, 2, 3, 
Vj, 7 

2vt.iri!ildlia, S3 

Ann-tnbh. 1, 10. 23, 20,30, 31,30, 


Bali, 51, 74 
Bana, S3 
Bappa Rawal, 3 
Baudbayana-dharma-sutra, 38 
Baudbayana-sranta-sutra, IS, 26 
Bbagavanta bbaskara, 2G 
Bbagavad-gita, 14 
Bhagavata-purana, 1, 36 
Bbarata, 55 

Bbatta Kamalnkanta, 29 
Bbatti-kavya, 28 
Bbavi.sya-purfina, 5-1, 55, 57, G( 
• G2, 03, OS, G9, 72, 73, 74, 7i 
7G, 77, 78, 79, 82, 84 
Bbiniasc-na, 54 
Bbimasiinlm, 5. G, 7 
Bbu ja figa- prayat a , -1 0 
Blmvanasinilia, 5 
BlnivatH’.4vara, 71 
Brnlinia, 51, 77 
Brnbinustra, 52 


GENEHAL INDEX 


IE 


Citrak&ta, 24 
Citr&lckbn, £3 
Dalcia Kban, 20 
DaksinamQrii) 24 
Dana>darpai7a, 27 
Dana'candrlkn, 20, 2S, 29, SO, 37 
l)uBa>kbanda, 20, 30, 37 
Duna>kri;a>kaumt!d!, 20, 27, 29, 
30, 37 

DanH-ioayQkha, 20 
Dana>saipgraha, 20, 29, SO 
Da^aratba, i-l 
Dcrak!, 51 

DcTakumariku, 35, 3S 
Dcraratna, 2S 

Dbanaiijaya, 53. CO, 07, 09, 70, 82 
Dinakara, 4, 25 
DirSkara, 20 
Draupsdl, S3 
Dnita-rilambita, C9 
Dt'Sraki, 62 

DrSraku'mSbutniya, Frabb&<a 
kbanda, 83 
DvaraTatipOri, 1 
Ekalinga, 2 
Gandiva, 56 
Tlancsa, I, 25 
Gangcya, 65 
Gauri, 1 

GaTitama<dbarma*fiutra, 33 
Giri£a, 54, 83 
Gita*gOTinda, 9 
Gokula, 78 

Govardbana, mount, 78 
Gormdananda KaTikankana 
AcSrya, 26 


GnrkbS, 7 
llaldbtgUat, 12 
Hfimira, 7 
Uarptl. B3 
DanOmatptiya, 29 
Hari, C9. 71 
llSrtta, 2 

Uan.Tarp^i *0, 70, SI 

Hayagrjra, 72 
Uayakantba, 72 
ncmtidri, 20 
Hiranyak'a, 73 
Hiranyakn^ipu, SI 
India Ofbco Library, S5 
Indra, 78, 62 
Indraraira, 2, 17, 31 
lodra^yaga, 78 
JagatsiTpba, 12, 13 
Jaimini, 83 

Jaiminiya Drubn)ai}a, 20 
Jains, 75 
Jamadagoi, 71 
JambaruD, 8l 
JumbaTati, 81 
Jayasiipba, 14 
Jcbangir, 12 
Eadamba, trco, 78 
Kali, ago, 75 
Kalindl, 81 
KfiUyn, 77 
Ealki, 75 

Enlki'paruna, 73, 74 , 75, 87 
Ealpa>dru>ko?a, 20 
Eatpsa, 61 
EantbajU, 19 
Earna, 13 



118 


GENERAL INDEX 


Kafcautra-parisista, 32 
Kathaka-samiiita, 18, 26, 37 

Katyayana-srauta-sutra, 18, 26, 

28, 37 

Kavyalamkara, Vamana, 29 
Kavya-prakasa, 28 
Keith’s Catalogue of Sanskrit 
MSS., 85 
Khandava, 66 
Khoorum, 12 
Kiratarjuniya, 23 
Krsna, 50, 51, 52, 53, 54, 57, 58, 
66, 75, 76, 77, 78, 79, SO, 81, 82, 
83, 84, 85 
Krsnapurl, 49 
Ksetra Simha, 8 
Kucela, 84 
Kumbha, 8 
Kumbhakarna, 8, 9 
Kurma-purana^ 72 
Kuvara, 76 
Laksa Simha, 8 
Laksmana Simha, 6 
Laksmi, 61, 75 

Latyayana-s'rauta-sutra, 18, 26 
Madana, 78 

Madhura-mahatmya, 79 
Madhuravijaya, authoress of the 
3l ; an account of the, 32-34. 
Maha-bharata, 74, 6 
Mahomed Shah Lodi, 8 
Mahendra, 62 
Mahidhara, 26 

Maitrayani-samhita, 18, 26, 37 
Malini, 49, 59 
Malapura, 13 


Malini, 15 
Manasimha, 11 
Mandara, 72 

Manava-srauba-sQtra, 18,-26, 33 

Manava-dharma-sastra, 29, 38 

Maugala, 24 

Manu, 38 

Marici, 51 

Marhatta, 7 

Marut, 56 

Marwar, 9, 11 

Matsya-purana, 72, 74, 25, 35 

Mayiimoha, 75 

Meru-tantra, 72 

Mukunda, 57, 65 

Nakula, 54 

Nala, 76 

Narada, 76 

Naraka, 82 

Nrga, well, 83 

Nrsimha, 73 

Narapala, 4 

Narada-dharma-sastra, 38 
Nepal, 7 

Padraa-purana, 36 ' 

Pancajana, a demon, 51, 71 
Pancajanya, 51 
Pancavimsa Brahmana, 18, 26 
Pandavas, 52, 63 
Parasurama, 74 
Partha, 62, 54, 55, 60 
Pascatya-nirnayamrta, 27 
Phalgunarjuna, 56 
Phanindra, 62 ■ 

Pradyumna 83 
Prajapati, 72 



OENEnAt; INDEX 


no 


I'rasoualit, 81 
PratSpa Hava, 33 
Pratjlpasiiplia, 11 
PrthvI, 81 
Prthvimnlla, G 
Pun^arika, I’G 
Pu^pitagra, 23, GO, 03 
Purbcz, 12 
Futanu, 70 
Racmul, 10 
Ragbunandana, 27 
Raghunathabhyudaya, an account 
of Ibo, 41.12; aubjoct-maltcr 
oftho,421I, 

Rogbu-ra^pii, 1, 7, GO 
Rubappa, 3 
Rajput, 3, 7 
RSjasltpha, 13 
RiijasQya, 82 
Rama, 71 
RStoa, 4, 0, Gl, 74 
Ramabbadramba, 41 ff. 
Rumacandra, 31 
Ramanaka, island, 77 
RSmayana, 74 

Rumayana'Isavya, an account of 
tbo authoress of the, 37.39; 
sabject-mattor of the, 39-11 
Rasa, 78 

Ratboddbata, 1, 21, 2G, 30, 44 

Ratna, 10 

Ravala, 3 

Ravasltpha, 20 

Rayamalla, 0 

Rg-veda, 37 

Rukmin, 80, 82 


RukminI) 80 
8abalasitpba, 31 

GabtiU'parvao, 01, 83 
fiaci, 78 
Sagara, G 
Sjgarajt, 11 
Sahadcra, C-l, 82 
Sabapura, 15 
fiakata, demon, 70 
fiaktasirpba, 12 
fiakrasuta, 50 
Sllra, 82 

Satpgrama Rara, 33 
Gaipgrumasiipba, of Monrar, 10, 
17, 13, 25, 33, 33, 40 
6atpskura>ratna*mula, 3, 7 
Sanatkumura, 03 
Baodlpanl, 51 
6aujaya, 72, 78 

6ai)kbilyapa'Srauta*sQtra, 18, 2G 
Santunagopals'kavya, an account 
of tbo, 27'29; critical estimate 
of tbo, 20-30. 
fiunti-parva, 74 

gurduIa-Tikrldita, 24, 25, 20, 64 
6a47ata-kolB, 20 
6atapatba Brubmann, 18, 20, 72 
Satrujit, 61 

Satyusadbo-^rauta-sufra, 37 
Satyabbamu, 81 
Solim, 12 
Shab Johan, 12 ■ 

Biddhanta-kaumudI, 28,32,33,42,05 
Sikbarini, 85 
Bisudia, 11 
SHupala, SO, 32 
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Siva, 24, 83 
Sivaji, 7 

Skanda-purana, 23, 74, 83 
Sloka, 5, 27 
Somasarman, 83 
Srinivasa, 39 
Srisarama, 38 
Srivatsa, 62 
Sudasa, 84 
Suiauasimba, 7 
Sukhananda, 25 
Sukharama, 18 
Sundari, 5 
Surajmall, 10 
Surya, 77 
Syamantaka, 81 

Taittiriya Brahmaiia, 18, 26, 37 
Taittiriya-sanihita, 18, 26 
Tiruraalamba, authoress of the 
V ar adambika-parinaya-cam pu , 
55ff. 

Tithi'tattva, 27 

Tod, Annals of Rajasthan, 2, 6 

Udaya, 10 

Udayapura, 11 

Udayasimha, 9, 11 

tTnaviiusati-saiphita, 38 

Upajati, 2, 17, 31, GO 

Tlpendravajra, 2, 17, 30, 60 

Drna, 51 

Dsa, 83 

Uttara, 52 

V aidyanatha-prasada-prasasti, 
authorship of the, 11-14 ; sub- 
ject-matter of the, 15-22; cri- 
tical remarks about the, 23-26 


Vaijayanti, also called JayantI, 
wife of Krsnanutha Sarva- 
bhauma, 35; joint authorship 
of the Auanda-latika, sorftc- 
times attributed to, 35 ff. 
Vajasancyi-samhitii, 18, 26 
Vaitana-sutra, 18, 26 
Vamana, 29, 74 
Vamana-purana, 74 
Vamsa-sthavila, 18 
Vanavira, 10 
Vana-parvan, 56, 72, 74 
Varaha-purana, 79 
Varadambika-parinaya-camiiu, 
authors of the, 55f. ; an account 
of the, 56if. 

Varasadvilasa, 15 
Vasanta-tilaka, 1, 49, 85, 44 
Vasava, 78 
Vasudeva, 50, 59, 63 
Vata, demon, 76 
Vedas, 72 
Viharidasa, 22 
Vikramajit, 10 

Visnu, 38, 61, 65, 72, 73, 75, 31 
Visnu-purana, 73, 74, 75 
Viyogini, 5 
Yadu, 3 
Yadupati, 70 
Yadus, 52, 54, 76, 83 
Yadu-vamsa, 60, 54 
Yama, 51, 56, 79 
Yamala, tree, 76 
Yamuna, 77, 78 
Yasahkariaa, 4 
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53 


^tk 

53 
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19(e) 
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wstani. 




54 

20 (a) 

!i jta' 


57 

37(e) 



58 

39(b) 


5fT^ 

58 

39(d) 


^TtlRT^ 

70 

5 (c) 



71 

14 (e) 


amm 

74 

23(e) 



78 

54(a) 



79 

36(d) 

ViT^ 

(^ai'3 

84 

47 (c) 
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Works of Dr. J. B. Clmudhurl 
Series ^?o. I:- The Contribution of Women to 
Sanskrit Utoraturo . 

Vol. 1 (Drama). The Camatk&ra-taranginl of 
Sundari and Kamala, a commeataty on Eaja^ekUata’s 
Viddha-^alahhaujika Tvitli the original' Test and the 
commentary Prana-pratistha of their husband Ghana- 
syama.: (In the Press). , ■ i /St' 

Vol. 2 (Karya). Sanskrit Poetesses, •vritH English 
Translation. Second^cd. Part A. Ds. 5. 

Annaia of the ■ Bhaniarkar Oriental Research 
InstiinU, Vol. XS.PartslIU— IV. pp. 331-333:— 

•••We congratulate Dr. Chaudhuri and his 
eminent paitner in life Dr. Mrs. Roma Chaudhuri on 
the ptodncUon of .this , scholarly volume edited in a 
sciontifio manner which should attract not only lay 
readers but also Sanskritists to tho enchanting field of 
their study. . , • ■ ( > . . 

Vols. 3and4’ (Pauramc Ritual uad Smrti.) The 
BTnaraka-'pattala by Bmabayl and Gahga-vakyavali 
by ViSvasadevj.’ Rs. 10/- , •. 

. < ■ . ’ t I* I .«• ■ } ■ • ( ' I < 

. ,Vol. 5 (Tantra). The SndarSana of Pranamaujarl,’ 
a commeniary on the first pa^ala of the Taatra*ra]a- 
Tantra with the original Text. Ra. 3. i 
. The /ndfan HiitoncarQwarterZi/, Vol. XVI, No. 4 ' 
December, 1940:-^,.,^ . ^ {’’(i: , i i 

* • * In a word, we have got a scholarly, and 



• » 

11 

scientific edition. I cannot lielp stressing a particular 
point wliicli lias greatly impressed me. The editor 
had access only to a single MS. and that again not 
free from imperfections. The readings I found to he 
embarrassing have not escaped the editor’s vigilant 
eye and the emendations he has suggested in the 
appendix are singularly happy and apt. I congratu- 
late Dr. Ch'audhuri on his success and the sound and ex- 
tensive scholarship he has brought to bear on his task. 

Vol. 6 (Kavya). Sanskrit Poetesses. Part B. Es. 5. 

Vol. 7 (Smrti). The Kdla-Mddhava-Laksmi' of 
Laksmidevi Payagunda, a commentary on the Kala- 
Madhava of Madhava Acarya with the original Text 
and two other commentaries, the Kala-nirnaya-sloka- 
vivarana and Kala-MadhavIya-vyakhyana. Part I. 
Es. 7/8. (Parts II — N . In 'progress). 

The Modern Review., 1941, July : — 

* * So far as the editing is concerned, we must 
say that it leaves nothing undone. Dr. Chaudhuri 
has already edited so many unpublished manuscripts 
that he may well be looked upon as an expert in this 
line of work. He has thoroughly mastered the 
technique of dealing wdth manuscript materials. “ ^ * 
Mistakes made by others have been corrected e.g. no 
less a person than Dr. Haraprasad Shastri made a 
mistake... and this has been corrected by Dr Chau- 
dhuri an ealier opinion held by Kane... Dr, Chau- 

dhuri controverts this view with an array of arguments 
which leave little doubtlin the mind that he is in the 
right. 



Dr; Cbftu^huri^s ctlition ia so lielpful to tho fcador 
tliat ovon if one does 'not care to road the original 
Sanskrit, one can easily ho acquainted with the sub* 
ject.inattor of the book by glancing at a full fluminary 
of it given in tho beginning of tho book. ...Dr. Chau- 
(lhuri.,ta place in tho world of research and scholar- 
ship and wo congratulato him on his rapid rise. 

Serios No. 2;— Tho Samskfla-Duta-Kavya-sam- 
graha Series !— 

Vol. I. Tho Bhrainata~d{ila of Uudra Nyuyn- 
paucunana. Do. 1. 

Tho Indian UiHorical Q'nartcrhj, Vol, XVI, No, 4, 
December, 1940: — 

Prof. Chnudhuri is to bo congratulated. .....This 

oscclient edition of the Dhramara-duta is sure to 
commend itself to all tho lovers of Sanskrit poetry and 
particularly, to those who arc interested in tho contri- 
bution of ilcdiovnl Bengal to Sanskrit Literature.' 
AVe eagerly • look forward to tho forthcoming 
volumes of tho Series. 

A^ol. 2. The Vdg.manda'guna-duta'Kuv^a by 
Vire^vara, De. I. 

Vol, 3. ^]iQCandra-duta'Kdvya ol Jambu Kavi. 
The Introduction contains a dctailcd account of other 
Candrg-dxita-Kdvyaa as well. Annas 8. 

Series No. 3: — Tho contribution of Bengal to 
Smrti Literature 

Vol. 1. , The SaiTihandha-viveha by Sulapani. 



iv 


Vol. 2. The Trlpvskara-^anti-Uitloa- by llagliu- 
uandana Bhaitucfirya. Vols. 1 aiul 2. lls. 2. 

Vol. 3. The Tithi'vioclca by SCilupaui with (he 
Tatparija~diinhd of Srluatba Acaiyacudamani, In 
the Press. 

All the worhs of the above three Series have been- 
critically edited- for the f irst time with Introduciions 
in English, Notes, Aiipcndiccs, Indices, Biblio- 
graphies, etc, 

1. A Catalogue of Sanskrit and Prakrit Books in 
the India Office Library, London. Published by the 
Secretary of State for India, India Office, London. 
Part I. Other parts in the Press. 

Professor B. L. Turner, Director of the School of 
Oriental Studies and Head of the Department of 
Sanskrit at the University of London, writes : — 

I have just received a coj^y of the Catalogue of the 
Library of theHudia Office, Vol. II, Part I and I feel 
I must write to you a line on your vci'y con-si derahle 
achievement. * 

Reuiewed as a monumental work in the leading 
journals of the world. 


^VPly to the Author, 

3, Federation Street, Calcutta. 
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